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Preface  

This thesis is divided in to two sections and five chapters. Section one 

contains the first two chapters and sections two contains the second 

three chapters. In the first section historical analysis (General 

Introduction and Review of related literature) in the second section 

textual analysis (Philological analsysis of the text, literature analysis of 

the text, conclusion and recommendation) 

It uses some abrivations (MSS, MS, E.O.T.C, H.T.T.C, etc) and less 

known toponyms and anthroponyms, (Däbrä-Şәgağğa, Säyfä ’Ar‘ad, 

’Anorewos, ’Amdä-Şiyon Täklä-Haymanot etc) are transcribed 

phonemically using the encyclopedia AEthiopica transcription symbols. 

The ‘Text’ (chapter four is containd the Gedle and some phonetic 

variations are shown in the foot nots, The number of folies are shown at 

the end of the wrigth hand of each.  
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CHAPTER ONE  

1. Introduction  

  1.1 Background of the study   
It is clearly known that the world in which we live has undergone and 

continuously undergoing, radically change. This change is also deeply 

affected the life of the people. We can say that all mankind who lived in 

developed or undeveloped countries are acquiring new ideas, being 

attracted to new norms of culture.  

But the base of the civilization of man and the development of his skills 

are the materials those had been done during the previous period by the 

previous scholars. And then, one of the countries of the world that she 

has her own religion, culture, scriptures, and ancient civilization is 

Ethiopia. Abebe also described that “Ethiopia is a country which has its 

own history, art, literature etc. All those are kept through various 

inscriptions, chronicles, hagiographies, and illuminated manuscripts” 

(Abebe 2008:1) 

The ancient civilization of Ethiopia has related with the starting of 

writing and the coming of Christianity to Ethiopia constrictively in the 

Axumit period and the language also was Ge‘ez .  

According to Lambedin  

“Classical Ethiopic, or Ge‘ez, is the literary language developed by 

missionaries for the translation of the scriptures after the 

Christianization of Ethiopia in the 4th

The main cause of the transformation of inscription to writing system 

was the introduction of Christianity in Ethiopia and the coming of foreign 

saints for missionary activity. According to tradition as quoted in to  

Sergew, “The beginning of Christianity in Ethiopia date back to the time 

 century.” (Lambdin 1978:1)  
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of the Apostles, i.e. there were then a few Ethiopian believers. In the acts 

of the Apostles 8:26-40, the Eunuch of Queen Candace went to 

Jerusalem to worship and was baptized by Philip the deacon” (Sergew 

1972:97)  

The way of the writing system also started and becoming developed 

during the period of the introduction of Christianity i.e. the period of 

Axsumit kingdom. Axsumit Period also was the transformation period 

from scripture to writing on MSS. Amsalu Tefera states that, “Ethiopian 

literary habit of scriptures in to Ge‘ez developed during the Axsumit edge 

and after the restoration of Solomonic dynasty (1270 AD)” (Amsalu 

2006:1) 

The spread of Christianity was the continuation of the development of 

human skill and making history. Instead of the continuation of 

civilization, teaching, writing, construction, trade and others religious, 

political and cultural findings increased. But the main point what anyone 

can understand is that, the institution for the above civilization was 

church. The results of the civilization of human skill had written in MSS 

in the form of hagiographies and chronicles.  

According to Sergew as quoted into Abebe:- 

The Ethiopian church is a depository of Ethiopian cultural   
heritage and, in this capacity, the church possesses thousands of 
MSS. Actually every church has a certain number of MSS which are 
used mainly for church services. But, there are certain monasteries 
and churches where rare MSS are deposited and preserved (Abebe 
2008:1) 

In addition to religional acts, hagiographies are corporate political facts. 

Why because church men have had great role in political as well as 

cultural cases. During the front of the war, collection of rents from the 

peasants, during contradiction and reconciliation between the king and 

the monarchs, etc church men have had intervention. They had served 
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as counselor of the kings, as mediator of king and the people or 

superstructure with infrastructures.  

The church men also have great role in cultural case. They had served 

the people as managers, teachers, doctors, engineers, counselors, 

meteorologists, water technologists, justice etc. their deeds are the base 

of the current modernization. 

And then, the new generation to increase the new findings in 

development, ancient civilizations are the primary sources. Some of the 

sources are hagiographies and chronicles. Taddesse Tamrat describes 

that, 

Ge‘ez hagiographies constitute by far the largest group of sources 
for medieval Ethiopian history. Even the Royal chronicles – which 
can other wise be considered as secular historical documents-
display some hagiographical characteristics. This is the result of not 
only the clerical monopoly of the literary art at the time, but also 
because of the intensively religious milieu of medieval Ethiopia 
(Taddesse 1970:2)  

In the same way, one of the previous (medieval) Ethiopian saints from 

whom they had given great contribution for Ethiopian civilization was 

saint ’Anorewos “The elder”. ’Anorewos “the elder” was living during the 

period of two kings. Those are king ‘Amdä-Şyon (1314-1344) and his son 

and successor Näwayä–Kərəsətos (Säyfä-’Arə‘əd) from 1344-1372) 

’Anorewos “the elder” was one of the 12 disciples of saint Täklä–

Haymanot. Saint ’Anorewos had made great role for the security of 

religion, political as well as cultural cases as his saint friends. 

As the researcher search the facts and the contribution of the saint from 

his hagiography and others related books, ’Anorewos have made great 

role for the security of religion, political, cultural case and for their 

development during the period of the above two kings. As a conclusion, 
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the researcher try to search the fact deeply and put the reality about the 

deeds of the saint, about the writing system of the writers. The study will 

have its own great contribution for the researcher who will search more 

for the future modernization.         

  1.2 Statement of the problem 

According to the writings of Ethiopian and foreign scholars Ethiopia has 

great number of manuscripts and rich document. They are mainly 

collection of monasteries, mosques, government libraries, private 

libraries and also personally collected documents. However, these 

manuscripts are not gain the necessary attention by the scholars in the 

filed. Especially the MSS of saint ’Anorewos is not well described and 

analyzed? 

In this thesis, I attempt to make the necessary historical and textual 

analysis and annotation of the manuscript, particularly dealing with the 

hagiography of saint ’Anorewos. 

 Moreover, this study will address the following concerns. 

1. What does the language that the hagiography had been written. 

2. How was the way of phonological, morphological and syntax usage of 

the writers? 

3. What were the writing, binding and covering materials?  

4. How many sources of manuscripts do we have for the hagiography of 

Saint ’Anorewos and where are present to day? 

5. Give more information about textual, historical, linguistically 

literature as well as political information of the hagiography of saint 

’Anorewos. 

1.3 Objective of the study 
 The main objective of this study is:- 
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1. To explain the scale and depth of the historical and textual way of 

the hagiography and also its writing system. 

2. To describe the positive and negative aspects of the saint from 

religious, cultural as well as political point of view. 

3. To introduce the new generations understand and reflect the 

linguistically, religious, cultural and historical period of the saint.  

4. To provide opportunities for teaching young generation about the 

legacy and historical heritage of Ethiopia, there by to invite the 

young with commitment to appreciate, protect and conserve the 

historic relics with respect, so that such historical items could pass 

from one generation to the next. 

1.4 Significance of the study 
Because of the growing and complexity of human skill and multiplication 

of researches, human interests become more and more necessary to keep 

the legacy and historical heritages of Ethiopia. Due to the fact that the 

study will have the following significance:- 

1. It is respected to provide some basic relevant and genuine 

information about the important of the study of hagiography. 

2. It is earnestly hoped that this study will give good information in 

the mind of its readers. Especially who are learning their heritages 

any studies as far as the historical and linguistically studies 

concerned. 

3. It may also help as a source material for any one who wishes to 

study the history of this country especially in relation to 

linguistics literary as well as religious history concerned. 

4. It will contrast to develop our pervious knowledge of the 

importance of the study of manuscripts and to know their benefits 

as far as historical contribution of them. 
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1.5. Methodology of the study 
This paper has designed to analyze the textual and historical events. To 

employ this research, I will use the following methodology.  

1.5.1 Data Sources 
• Primary Data: -  

Manuscripts, conserved in Setamba Parish church, In northern showa 

diocese, and Däbrä-Şəgağğa monastery in southern wollo diocese. 

• Secondary Data: -  

Reference books other published and unpublished materials which are of 

related to this subject and interviews which are asked from scholars. 

1.5.2 Data collection Technique  
In this research the two MSS of the hagiography have copied by a 

computer. I also intend to carry out face to face interviews with the 

leaders of the two monasteries concerning the history of the MSS of the 

saint which are found in Set Amba Saint Marry Parish church in 

northern Shoa diocese, Däbrä-Şəgağğa ’Anorewos monastery in South 

wollo diocese, in Bale diocese private library of Abba-Yesahqe (The arc 

bishop of Bale diocese). Among this MSS my basic reference is the MS 

which is found in Däbrä-Şəgağğa monastery. Why because based on the 

rule of the course of introduction of Ethiopian philology one of the 

method of knowing of the ancient writing or MS is comparison of two or 

more MSS. Based on writing system and usage of orthography, 

accusative case and syntax system. The old manuscripts would have 

more mistake. Instead of this system I compare the two MSS and the 

book which is found in Däbrä-Şəgağğa has more mistake than that of the 

MS which is found in Set Amba marry parish church. In addition to this 

information I also made oral interview.  
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1.5.3 Technique of the analysis 
The two MSS will be compared using standard philological means. I will 

focus especially on the textual significance of the MSS and on the 

significance of the similarities and differences between them. 

1.6 Coverage of the study 
This study covered the analyses of manuscripts that deals about Saint 

’Anorewos. Those are found in two monasteries such as Set-Amba saint 

Marry church in north showa diocese in Gisherable district 420 km far 

from Addis Ababa and Däbrä-Şəgağğa monastery in southern wollo 

diocese in worei’llu district (woreda) which is found 420km far form 

Addis. In addition to those, I will refer the library of Addis Ababa 

University, National library, Holy Trinity theological college… for the sake 

of my thesis. 

1.7 Organization of the study 
This study is organized in five chapters. The first chapter is an 

introduction (Background of the study).The second chapter includes a 

review of related literature on saint ’Anorewos`s life history. The third 

chapter deals with philological analysis of the specific MSS of the 

hagiography of saint ’Anorewos. The fourth chapter deals literature 

analysis of the text. The final chapter presents a summary and 

conclusions. 

 
1.8. Review of related Literature 

In order to write about saint ’Anorewos and to analyze his hagiography, 

there are many books which are found in different monasteries, private 

books and books those are found in different libraries. The followings are 

same of the literatures those have been done on saint ’Anorewos by 

different scholars.  



 8 

Abebe Dessie (2008:1) wrote about Abba Georgis of Gasəča and he had 

studied about his hagiography under the title of “Textual and philological 

analysis of the hagiography of Abba Georgis”. 

Amsalu Tefera (2006:1) made his thesis about saint Bəsəţawrose. Under 

the title of “Textual and philological analysis of the hagiography Saint 

Bəsəţawrose.” 

Belay Worku (2003) had done his senior essay on the monastic life of St. 

’Anorewos and study the life of the saint only in theological concept. He 

did not give any philological analyzation on his hagiography in any way. 

But my analysis adds textual, historical and philological     analysis of 

the text.  

Berhe Derbew (2010:1) made his thesis under the title of “Culture and 

natural heritage of Raya and its potential”. He explains about the 

meaning and significance of culture. So it is related to my study.   

Carlo Conti Rossiniy (1955) edited the hagiography of Bäşlota-Mikael. He 

wrote about the way of spiritual relationship of saint ’Anorēwos and saint 

Bäşälot-Mikael.  

Demelash Admasu (2004: 42- 44) had done his senior essay on the 

missionary activity of Saint Täklä–Haymanot. He wrote as ’Anorewos was 

one of the 12 disciples of Saint Täklä–Haymanot and as he founded 

Däbrä-Şəgağğa monastery, and he preached the southern part of Shoa. 

Dimitri: Tubkis (2003:277) Encyclopedia AEthiopica, Volume 1(A-C). 

Encyclopedia AEthiopica had written by group of writers. The title 

“’Anorewos (›•_)” that was the loyalty of Aşe Iyasu I (1685-1707E.C) 

contributed by him (Dimitries).   
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Engida Mergia (2003:20-22) also had done his senior essay under the 

title of “Evangelical activity in southern Ethiopia”. When he had written 

about the expand Christianity and preaching Gospel, saint ’Anorewos 

“the elder” had had a great contribution especially preaching gospel, 

around Gamo Gofa region. Saint ’Anorewos`s diocese also was south east 

part of the country.  

E.poul Balisky (1997:13-14) discuss about saint ’Anorewos in some 

extent in his dissertation, under the title of “Wolaita evangelists a study 

of religious innovation in southern Ethiopia” he wrote about saint 

’Anorewos. He explain how the saint was tortured and exiled from 

Däbrälibanos to the south.   

Getachew Haile (1982:7-13) mention saint ’Anorewos in his work under 

the title “The monastic genealogy of the line of Täklä–Haymanot of Shoa”, 

he had written as ’Anorewos “the elder” was one of the disciples and the 

nearest accompany of Saint Täklä–Haymanot. 

Kaplan Steven (1982: 254-259) discus about the saint in his book under 

the title of “The monastic Holy man and Christianization of Ethiopia 

1270-1468”. He wrote more and more about St. ’Anorewos as he founded 

Däbrä-Şəgağğa monastery in south Wollo, as he preach Gospel in south 

and south east part of the country more. 

Kaplan Steven (1984:59-66) discusses under the title of “The monastic 

Holy man and the Christianization of early solomonic Ethiopia”, he wrote 

more about political contribution of saint ’Anorewos and also other 

church men, especially in peace and security, and in the front of war. 

Kaplan Steven (1986:134-53) also discusses under the title of “The rise of 

the monastic Holy man in the early solomonic period” he wrote about the 

saints’ participation in Mediators, Counseling and collection of rent. 
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Kaplan staven (2003:278) Encyclopidia A Ethiopica. The title ’Anorewos 

“The younger” contributed by him.   

Kidane-wold Kifle (1958) He wrote about the orthographical rules of Ge‘ez 

phonetics under the title of “Mäşəxafä Säwasäw Wägəsə”   

Ludolphus Job (1982:258) in his book under the title of “a new history of 

Ethiopia”. He had written about the way of the ethical communication of 

Saint Täklä–Haymanot and his followers including St. ’Anorewos. Saint 

Täklä–Haymanot also thought for his disciples to respect the king and to 

submit them selves to the governor. 

Stainles Kur (1968:9-13) wrote (edited) about the martyrdom and death 

of ’Anorewos under the title of “Actes de Samuel de Däbrä-Wägäg”  

Saheed A. Adejumobi (2007:164) wrote about the duration of saint 

’Anorewos in his book under the title of “The history of Ethiopia”  

Sergew Hablesilasie (1989) he wrote in his unpublished book under the 

title of “Amharic Church dictionary”, about ’Anorewos`s short history.  

Samuel Welde Yohannes (2003: 277) Encyclopedia AEthiopica, The title 

’Anorewos “the elder” contributed by Samuel. And describe about the 

saint historical life. As ’Anorewos was born in muger from the noble 

family and at his young age he decided to become a monk and join 

Däbrä-Asbo. After the death of Saint Täklä–Haymanot he fled to Şä‘ada-

’Amba in Tigray. He becomes to be a member of his friends for 

evangelical missionary. He reputedly persecuted, tortured and exiled by 

King ‘Amdä-Şiyon. 

Taddese Tamerat (1972:108-112) in his book under the title of “Church 

and state in Ethiopia”, he discuss about the mission of Saint ’Anorewos. 
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In addition to this he also explain that ’Anorewos was founded the 

monastery of Däbrä-Gole.  

Taddesse Tamerat (1968:170-173) in his PHD thesis wrote more about 

the contribution of ’Anorewos in social and spiritual activity, especially in 

religious activity.  

Taddess Tamerat (1970:107) in his book under the title of “The Abbot of 

Däbrä-Hayq 1248-1535” wrote about Saint ’Anorewos as he made 

conflict with the king and as he exiled in Zeway with his friend Abba 

Philippos.  

Taddess Tamerat (1970:2-7) In his book under the title of “Hagiographies 

and reconstruction of Ethiopian history” wrote about the structure of 

hagiography of Saint ’Anorewos in the form of content.  

Tekletsadiq Mekuria (1951:42-47) in his book under the title of “History 

of Ethiopia from yikuno amlak to Lәbnä-Dәngәl”. He wrote about the 

conflict of the scholars with King Amdä-Şəyon in cause of ethical 

problems. Amdä-Şəyon was married his step mother and one of among 

the opposer scholars was Saint ’Anorewos. 

Tesfa Gebreselass (1978) under the title of “Mäşəxafä-’A’əməro” he wrote 

on the grammatical rule of Ge‘ez. He also wrote about orthographic, 

syntax, and accusatives forms of Ge‘ez.  

Tomas Lambdin (1978:1) In his book in the title of “Introduction to 

classical Ethiopic” he wrote about the starting time of Ge‘ez writing in 

Ethiopia, as hagiographies had written by Ge‘ez. He also wrote more 

about phonetics and morphology by compare from other sisters Semitic 

languages. So I take the systematical usage in phonetically and 

morphological methods of the text.  
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Yared Shiferaw (1997E.C) he wrote about the use of phonetically and 

morphological rule. In addition he wrote about the conjugation of 

morphology.  

What the researcher recognized and concluded from the above 

explanation of the related books, all the books concentrated on the 

monastic life of Saint ’Anorewos. All the writers focused about his 

religious activity. This research will be focused on the kind of 

contribution of the Saint on religious, political and cultural aspects of 

Ethiopia. Besides these the researcher will give more attention to the 

Textual, Philological and historical analysis of the hagiography of Saint 

’Anorewos.  
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CHAPTER TWO 

2. Historical Analysis  

2.1 Biography   

2.1.1 Who was Saint ’Anorewos?  

Saint ’Anorewos is an Ethiopian saint who was living in Ethiopia at the 

medieval period of the country. That means, during the period of two 

kings ‘Amdä-Şəyon 1313-1344 and king Säyfä-’Ar‘əd 1344-1372 the 

stronger evangelical activity of Saint Täklä–Haymanot. There were also 

other ’Anorewos at the medieval period of Ethiopia other than him. Such 

as ’Anorewos “the younger” and ’Anorewos the Bägemədər. ’Anorewos 

“the younger” was one of the disciples of Zena marəqos in Tägulät. 

’Anorewos the Bägemədər was the noble leader of Iyasu I. According to 

Incyclopedia AEthiopica volume 1, contributed by Dimitri Tubkis and 

Kaplan staven respectively, they are described as their were two saints. 

At the medieval period of Ethiopia other than him. But he was different 

from them by the nick name ’Anorewos “The elder”. He has undoubtedly 

an important monastic figure comparable to the saints who were lived 

before him.  

1. ’Anore (›•_, also ’Anorewos) won fame through his loyalty to aşe 

Iyasu I in the course of the twenty-year period in which he is 

known to us (1685-1707). He was successively governor of several 

territories under the control of the emperor. (Dimitri 2003:277)  

2. ’Anorewoses “the younger” was the nephew and disciple of Zena 

marqos and lived in the middle of the 14th c. he was Apointed by 

abunna Ya‘aəqob to spread Christianity in the region of Tägulät or 

north–western showa from the river Ensaro to the river Abbay 

(Staven 2003:278).  
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His deeds are included political and cultural acts in addition to regional 

affairs. The rise of saint ’Anorewos and his monastic movement was 

closely linked to the establishment of Solomonic control in a different 

region and the strong movement of Saint Täklä–Haymanot in religion 

activity. Mostly medieval period was known by the development of 

teaching and writing.  It was also the time where earliest literature 

writing translation from Arabic to Ge‘ez was done and it is the time of the 

emergency of Amharic language. According to A.Adejumobi, the period 

was described as follows:- 

Some of the earliest workers of Ethiopian literature were writing 
and some of them are translated from Arabic to Ge‘ez. Amharic 
language also emerged, the four of the soldiers songs the earliest 
existing examples of the Amharic languages were composed 
during the region of  ‘Amdä-Şəyon” (Adejumobi 2007:164) 

Therefore, what the researcher and also the readers understand and 

conclude from the above point of view is that, duration of ’Anorewos’s life 

was passed through good and complex historical time to the country. He 

might have been played great role in religion and secular affairs. His 

birth day and death year is not explained.   

2.1.2 What is the name Saint ’Anorewos. 
The name Saint “’Anorewos” contains the name ’Anorewos and the 

modifier saint which describes the Holiness of the person. It could be 

given for the religional persons based on the dogmatic and canonical 

decision of the church. It is the sum of two words. Such as, Saint + 

’Anorewos. And then this name has been given for Saint ’Anorewos “The 

elder” who was living in Ethiopia during the period of ‘Amdä-Şəyon and 

the bishop of Abba Ya‘əqob. 
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2.1.3 What is the word saint? 
The word “Saint” is an adjective which can be given for the person who 

devoted himself to the God. His good deeds also important redeemer and 

apologize for all human beings or a person who is far from selfishness. 

Many writers had written about the definition saint. According to 

Websters’ new international dictionary Saint is defined as follows:   

A person who is sanctified a holy of Godly person; on 
characterized by, or eminent for, piety and virtue or purity and 
uprightness of life, especially one regenerated and sanctified or 
undergoing a true Christian, as being (redeemed and concreted) to 
God as to lead a life of saint (G&C Marriam company 1831:2200) 

According to the conclusion of the researcher, Saint ’Anorewos was a 

person who gave great sacrifice to change humans consciousness from 

bad to good, from the worship of idol to God, to keep the rules and 

regulation of Christianity, to bring peace between clergy and the king, 

between saints and the king. To develop the spiritual and secular life of 

the people. In this cause the nickname “Saint” has been given by the 

E.O.T.C based on the dogmatic and canonical rule of the church. 

2.1.4 Birth of Saint ’Anorewos  
’Anorewos the elder had born at the middle part of Ethiopia during the 

medieval history of the country the exact birth day is not explained. 

There are many scholars had written about his birth time and place. 

According to Samuel Wäldä–Yohans, ’Anorewos “the elder” was born in to 

a noble family. His birth can be dated to the let 13th c. or early 14th C.” 

(Samuel 2003:277). He was born from his father reverened (Qes) Salama 

and from his mother Kərstos Zämäda. They are a Christian family who 

had a fear of God. They had great connection from God and they want to 

get child for them. According to Belay Worku “They born him through a 

vow (unceasing prayer and fasting) and they named him “Nardos” (Belay: 

2003:8). 
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The particular birth place of ’Anorewos the elder also was called “Matge” 

at the near of Mugär River in Sälale district. As Särgäw–Hablä -Səlassie 

quoted hagiography of Zena-Marqos says that “his father was called 

Zära’-’Abrәham and also was relative of Şägga-Zä‘ab, his child name was 

Nardos. His birth place was found at the near of Mugär River which is 

flowing by cross Sälae district” (Sərgäw 1978-81:47).  

 There is conflict information from the evidence of these two reference 

books about the name of ’Anorewos father. Such as, Belay says that 

“Sälamas”, and Sərgäw says “Zära ’Abərəham”. But the hagiography said 

that Abba Sälama. According to the researcher conclusion, the name 

which is written on the hagiography is correct, why because, the 1st 

Zar‘a-’Abrəham may be changed by the nickname Sälama after he 

became Abba (Monk). He had born at the middle part of Ethiopia, from 

the Christian noble family at the place where “Matge”. 

2.1.5 Childhood of Saint ’Anorewos 
’Anorewos childhood history is established on the base of the life history 

of his family. It is clear that his families were strong Christians. They 

were and keeper of Christian culture and ethics. Their relatives were 

nobles and clergyman. ’Anorewos’s birth place was mainly occupied by 

peoples whom they were believers of God. His childhood was collaborated 

with Christian ethics. His family had brought him up with the love and 

fear of God. His hagiography says that,  

      #¨ð^IÁ’ እÓ²=›wN?` እS<”~ ¨’u\ ucwdw ²uQÓ ŸS ›w`HU ¨X^ u¨<እ~ Sª°M uëU ¨uçKAƒ ¨}¨MÅ 
እU’@JS< ¢Ÿu ¡w` w\I ¨cSÃ­ eV “`Êe ¨Nç”­ uØuw$  

They were living under the rule of Christianity. Similar with 
Abraham and Sara. They have had fear of God. All there life was 
under the devotion of pray and fast. The wisfull and respective child 
’Anorewos was born from them they growth up him in a wise way 
and called by the name “Nardos”. 
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He began to learn education as he was a child and was living in his 

family from his priest father. Even though his father was priest and 

learns under his father, other scholar the so called Harankis would have 

come to his families house and learns from him. Sərgäw Habläsəlassie 

says that 

During ’Anorewos child-hood, father house and ’Anorewos had 
learned reading of psalms and interpretation of books. As he had 
finished the elementary education, he had gone to the bishop and 
got ordination of deacons. After he had been ordained, the scholar 
who was called Harankis had come to his father house and 
thought Chants or Hymans (Zemma). Next to that he went to Abba 
Täklä–Haymanot and elected to be arch deacon of the monastery. 
(Şərgäw 1989-81:47) 

Based on the above information what the researcher says that, 

’Anorewos’ spirituality was started from his family background and his 

environment. He growth under the way of fear of God and he was 

prepared to devote himself to God. The main advantage of him to be saint 

was the wise full spiritual knowledge that he got from his childhood.  

2.1.6 Deacon-hood of saint ’Anorewos 
After he had ordained as deacons, his spirituality and grace increased 

and strengthened. He was graceful when he preaches and celebrates the 

Holy Liturgy. He devoted him to God and dedicated his full time for 

prayer and translated many books. He remembered the word of our lord 

Jesus Christ on Mt 10÷32-39:- 

Who so ever therefore shall confess me before men, him will I 
confess also before my father which is in heaven. But whosoever 
shall deny me before men, he will. I also deny before my father 
which is in heaven . . . . He that finedth his life shall lose it: is he 
that lose this life for my sack shall fined it” 

He has had also fear of God. He remembered the word of psalms #wì<° 

wእc= ²Ãð`J KእÓ²=›wN?` ¨²¾›pw ƒእ³µ ðÉóÅ$ “A person who have fear of God and 
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keep His order is sacred.” His service was hearty and full of love. His 

wish had continued as to be monk. According to Samuel Woldä-Yohans, 

as quoted from Conti Rossini that, 

He decided to become a monk and joined Däbrä-‘Asbo the monastic 
community of Täklä– Haymanot. Soon he distinguished himself 
through his piety and administrative abilities. For which he was 
appointed archdeacon and latter monastic feeder (maggabi). (Conti 
Rossini 1905:69f) 

Instead of the witness of the above scholars, the researcher says that, his 

childhood experience had pushed him to God. He devoted and served 

God and his followers those whom they were living in the monastic life. 

God elected him for Him. And then ’Anorewas was strong, spiritual and 

reliable deacon. 

2.1.7 Monk-hood of saint ’Anorewos 
Saint ’Anorewos was the most outstanding and reliable monk to God and 

to all Christians whom they were living in monastery and out of 

monastery. In addition to Christians he also was the shepherd of pagans 

to summon them from paganism to Christianity, from worship of idol to 

God through out his life. Started from his child-hood his decision was to 

continue in spiritual life and to be reliable monk. His families and 

relatives were noble Christians and clergyman. But his continuation to 

spiritual life and to be monk had not loved by his family. Their interest 

was to be married him. But when he knew his family’s interest, he 

decided to run to the monastery out of the permission of his family. His 

Hagiography says that  

#¨›=ÁእS\ ›u<G< ¨እS< ²ŸS ÃðpÉ U”Ÿ<e“ ¨NK¿ Ãኅî¿ KA~ wእc=} uŸS QÓ ¨pÆe’> ›እሚa ²”} 
’Ñ[ UeK ›u<G< ¨እS< ›=}TŸ\ ¨}”X>* uêT« R[$. 

Out of knowing his father and mother as he interested to be 
monastic person, they wanted to married him a wife as the rule of 
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Christianity. But knowing their interest, he went out from their 
house and run away to the monastery hiding secretly.  

Instead of this occasion, he went to the cave that the place where 

Abba Täklä–Haymanot was teaching. He interred to be the member 

of the congregation regrettably. 

Abba Täklä– Haymanot also took him and saw deeply and lovely. By 

observe his devotion, Täklä – Haymanot authorized him consecrated as a 

monk and he gave the name called “Anorewos”. Abba Täklä– Haymanot 

had had much affection for ’Anorewos than others. All the monks loved 

him. He had served the community diligently. By looking his service, the 

monks elected him as archdeacon for the monastery and he performed 

all duties as Saint Stephen. He noticed that the teaching of Jesus. 

Men brethren and fathers, hearken: the God of glory appeared 
unto our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he 
dwelt in Charran and God speak on this wise. That his seed 
should sojourn in a strange land: and that they should bring them 
in to bondage and entreat them evil four hundred years” (Acts 7 
÷2-6)  

As a result of the reliable serving of ’Anorewos, Täklä–Haymanot became 

interested and wanted to bring (to be able) priest. His hagiography says 

that 

#¨እ”² GKA u²ŸS´ Ów` ›•`Äe ›u<’ UK<¯ ›እUa ¨ç¨<± ›u<G< }“Ña ¨Ãu?KA ’¯ ¨MÉ¾ }c¾U kc=c 
¨O` %u ääe ¨}”X>* pÆe N[ uŸS ›²µ SUI\ ¨uêN %u ääe ¨’Y› c=S} pc“$  

When the mind full monk ’Anorewos was living and serving him, 
called his father and said that, ‘Oh my disciple come to be priest, 
go to the bishop. Having stood up, the saint went to the bishop 
and ordained the ordination of priest as ordered his father Abba 
Täklä–Haymanot. 

When we give the conclusion for this title, the interest of ’Anorewos to be 

the servant of God was continued strongly. ’Anorewos’s sacred increased 
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from low to higher level. And then his monk-hood was sacred and 

gracfull because of his election by God.  

2.1.8 Saint-hood of ’Anorewos 

Sainthood is the last and highest level of sacred life of a person who 

devoted himself to God. Therefore, to analyze ’Anorewos’s saint hood, we 

need to remember his life history vastly as much as possible. All the 

duties which had accomplished by him thought out his life were 

combated by many miserable obstacles inside and outside the 

monastery.  

’Anorewos was exiled in the monastery because of the false accusation of 

a nun. She accused of him by saying that, “he rape and pregnant me”. 

But after 9 month the nun becoming sick, she could not born easily. The 

monks asked her. They said that, “what is your sine”? “Why do you not 

born the same as others women”? She answered that, “I accused and 

exiled ’Anorewos out of his crime. I did not pregnant from him.” His 

Hagiography said that, 

#¨%}ƒª uእ”} ê’<° Å«H እ”² ÃwK< uእ”} U”ƒ uéQŸ= K³+ Å« ¨ƒu? Ãእ+ wእc=ƒ uእ”} ²}“Ñ`Ÿ< Nc} L°K 

éÉp ¨pÆe ›•_­e$  

“When the monks proved here how she suffered by a suffering illness, 

she answered that, my suffering is the result of the false accusation of 

Abba ’Anorewos.” 

When she told her sine to the monks, she born easily without infection. 

Instead of this ’Anorewos was released from his exiled by the order of 

saint Täklä–Haymanot. 

’Anorewos also exiled again in Zway in cause of ethical conflict with the 

king ‘Amdä-Şəyon. Once a time king ‘Amdä-Şəyon was married his 

stepmother out of Christian rule. ’Anorewos and his friend Philippos 
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heard as he married. They went to him and condemned. Instead of this, 

‘Amədä-Tşəyon ordered his monarchs to beat and exiled them.  

According to hagiography of Samuel the Däbrä–Wägäge as queted in 

Stainlas Kur, it says that,  

¨Åml K}¡KHÃT•ታ©Á” ¨cw› ›=ƒåÁ uuTኅuaS< UeK ääe ²eS< ›v Á°qw }³Kõ­ K”Ñ<Y ¯UÅêÄ” 
¨›²µ N^G< ¨W^©„ ŸS Ã²`­S< ¨<e} ŸBK< uP¨<`ƒ ¨K›u<’ òMæe ¨cÉ­ GÑ[ Ñ<”Ø ¨K›u<’ ›•_­e 
›°Å¨<­ vQ[-´ªÃ ¨K›u<’ እ”É`Áe ›¨<[É­ UÉ[-ÇVƒ (Kur: 1968:8) 

The disciples of saint Täklä–Haymanot and their accompanies by 
making group, with the bishop Abba ya‘əqob insulted the king each 
of them. The king also ordered his soldiers to dispersed the monks 
each to different directions. Abba Philippos had been taken to 
“Gunţ” ’Abba ’Anorewos to the island of Zway and Abba Endərəyas 
to Damoţ. 

When ’Anorewos had tortured on the congregation of ‘Amdä-Şəyon, a big 

miracle had been seen. That was the burning of ‘Amdä-Şəyon’s town. 

According to Täklä–Şadəq Mäkurea:- 

When Abba ’Anorewos was tortured by the soldiers his blood flow 
on the land, he was happy. Because God was with him the house 
of the town also had burnt by the wonder of God. All the people 
whom they were living in the town shouted. Some of them said 
that “The town burnt by ’Anorewos relatives”. Some of them said 
that, his blood changed into fire and burn the town”. (Täklä–
Tşadəq 1951:45) 

We can say that all the time ’Anorewos exiled by Christian kings. He was 

also exiled by king Säyfä –’Ar‘aəd, the successor of ‘Amdä-Şəyon. Sərgäw 

Hablä Səlassie says that “After many years when ‘Amdä-Şəyon died, his 

son Nəwayä-Kərəstos (Säyfä-‘Ar‘əd) succeed his father. He also 

summoned the saints from each exiled place. And then ’Anorewos come 

back to his monastery the so called Däbrä-Şəgağğa. After certain time 

king Säyfä-‘Ar‘əd also married his stepmother. The saints heard and 
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came to him. They had taught the rule of Christianity ethically. But the 

king become anger and ordered his soldiers to beat and exiled the saints. 

The soldiers selected ’Anorewos from the others, pushed on the ground 

and flogged, ’Anorewos strongly argued with the king even though he 

suffered by the soldiers. The soldiers had taken him to Darat and exiled 

(Sərgäw: 1989-81:49).  

When ’Anorewos exiled at Darrat, he made miracle by the wonder of God. 

The soldiers changed him from Därrat in to Zway, from Zway in to 

Damot. The particular place was called “Gämasəqe”. After some years, 

king Säyfä–‘Ar‘əd came back from his sine and release the saints from 

each exiled place. ’Anorewos bring back to the previous monastery to 

Däbrä-Şәgağğa. As he was living in Däbrä-Şəgağğa, one of his disciples 

went to the king Näwayä kərəstos (Säyfä-‘Ar‘əd) and said that, “Abba 

’Anorewos is converting your soldiers to the monastic life. You are 

constructing church here and also he is constructing church that.” The 

king immediately changed and he became anger. He ordered his soldiers 

to bring and exiled ’Anorewos at the place that the so called “Gədəm”. He 

exiled at Gədəm for 17 years” (Sərgäw: 1979-81:49) 

In addition to Zeway and Gədəm,’Anorewos also was exiled in Gamo in 

the southern part of Ethiopia. E.Poul Balsky says that                

“’Anorewos was exiled from Däbrä–Libanos to the south. He 1st

As a conclusion what the researcher says that the main mission of saint 

is denied himself, devoted himself to God and served others. The above 

evidences also are the witness of this reality. Then as a saint, ’Anorewos 

accomplished strongly his mission. God also revealed his witness by 

made miracle by the name of saint ’Anorewos. He passed through 

miserable obstacles. And then, ’Anorewos was a true saint.  

 went to 

Zeway, then traveled further south of Gamo”. (Balisky: 1997:14).  
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2.1.9 Miracle 
What is miracle? Miracle can be defined as indifferent ways by different 

persons. According to oxford dictionary, “Miracle is an act or evident that 

does not follow the laws of nature and is believed to be caused by wonder 

a lucky thing that happens that you did not expect or think was 

possible.” (Oxford university press: 937)  

In the same way of the above explanation of oxford dictionary, many 

miracles had been done during ’Anorewos good deeds by the wonder of 

God. But we try to see about some of them. Because, his miracle can not 

be included in this short research. When he was flogged by Amdä-

Şəyon’s soldiers his blood flow on the land and changed into flame and 

burnt the tent of the king and the town of the residences. According to 

Gädəlä-Samuel the wagäg as queted kur,  

¨K›u<’ ›•ሬዎe kcõ­ uØwÖu? እeŸ Ã¨<Q´ ÅS< Ç=u UÉ` u%u }’´ኃ ÅS< Ÿ©• እd} ›¨<¯¾ Åvƒ]G< 

K”Ñ<Y UeK Ÿ}TG<:: ¨›Å”Ñç W^©} ¨Sdõ”} Kእ”É`Áe ¨K›•_­e Snw]JS< ›¨<ê› êÑ@[Ç kÃN KK6 
KŸBKAS< uu›UdKAS< x ²`°¾ ¨x ²cU¯ ›e}®ìu (Kur: 1968:11-12)  

The soldiers of the king flogged by whip Abba ’Anorewos up to flow 
his blood on the land. When the blood of the saint spray, it changed 
into fire and burnet the tent of the king and the house of the 
residences. All the residences became shocked. The grave of Abba 
’Anorewos and Abba Endərəyas with their 5 friends had growth red 
rose for each. The witness who are heard and seen had given 
amazing. 

Therefore many miracles had been done in many times and place by the 

spiritual acts of him. When we search his hagiography the points those 

had been written on page 72,74,84,87,88,91,92,93,96,97 are explained 

about his miracle for example,  

¨እ”² ¾P¨<` pÆe %²’ KÅml ¨`°¾ °ì cÓL ¯u=¾ ²’©% qS< ¨õ_Á+G<’> SM°M‚G< ¨k`u %u?G< 
pÆe ¨Ñw[ çKA} ¨c›K %u እÓ²=›wN?` ›ULŸ< ¨uÑ>²?H v[¢ L°K ¨<እ~ ±U ueS YLc? ¨Å’’ u}›´µ 
uŸS Ãƒ›?²´ Ñw` KእÓ²=›< ¨’Y›< pÆdƒ Åmk ›u<’ ¨uM®< እUõ_G< K¨<እ~ ±U ²Å’’ uv`¢~ KpÆe 
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¨}ðYO �u<[ ¨çÓu< ¨%ÅÓ­ ¨cx %ÅÓ­ } ’Y› ±U ¨}SÃÖ %u IL«G< ²kÅT> ¨qS (His 
hagiography: 87 page)  

Once a day when Abba ’Anorewos travel to Darra with his disciples 
and the soldiers, his accompanies hungered they asked him to tell 
for God to bring food. ’Anorewos went to a big            tree. The tree 
was a full of fruits. He pray to God by the name of Trinity and 
ordered the tree. The tree bow down. The disciples had eaten from 
the fruit up to good enough. When they had enough, the tree stood 
up as before and stopped.”  

Instead of the above explanation or evidences, the researcher concluded 

that, one of the especial expressions of the good deeds of saints is 

making miracle by the wonder of God. God can do miracle by the name 

of saints and their deeds. Then in order to have many miracles St. 

’Anorewos was the true saint and he had excellent acceptance in front of 

God and done many attractive miracles by the will and charity of God. 

2.2 Contribution of Saint ’Anorewos 

When we search heartily and deeply the duties of the saint, there are 

many contributions those he contributes, Such as religion, political and 

cultural contributions. His contributions are used for not only the 

generation who were living during his life time, but also for the new 

generation still. They have also historical and philological concepts or 

uses. 

2.2.1 Religion contributions  
His religion contribution might have not been differ from the 

contributions of the other saints whom they were living before him. But 

he can be selected as model for medieval period and also for the new 

generation of the time being. He was strict on dogmatic and canonic 

issues, he preached gospel vastly, he established monasteries, he 

formulated rule and regulation for the monastic life’s, he argued with the 

monarch and monarchist to give land to the monasteries. 
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2.2.2 Evangelical activities  
The main mission of St. ’Anorewos was, preaching of the Gospel and 

converting the idol worshipers. Then ’Anorewos had had a great role on 

this missionary activity. He thought in the middle, southern and 

southeastern part of Ethiopia. According to Abba Gorgorios (bishop of 

showa from 1971-1982) and biography of saint Täklä-Haymanot as cited 

in Engida Mergia,  

Saint Täklä-Haymanot, after completing his evangelical activities 
returned to Däbrä-Libanos. After he returned to the monastery he 
sent his 12 disciples throughout Ethiopia. The evangelist who was 
sent to southern part of Ethiopia was Abba Anorewos. (Engida, 
2001:22) 

He also thought at the middle part of the country. Getachew Haile said 

that #¨›T@H X@VS< KእS<”~ °Å¨< 0¨¨¨¨2 K›Éኃ’@ X@V uÇVƒ ¨K›•`Äe u¨[w K›=ÄeÁe uªÏ . . . . 

¨KòMæe `እc ŸBKAS< uUÉ[ Ó^`Á ¨<e} Snw[ ›u<JS< K}¡KHÃT•ƒ$ (Getachew: 1982-

1983:14) 

At the exact time Täklä–Haymanot appointed his disciples and gave 

diocese for each of them. For Adəxane = Damot, for ’Anorewos = Wäräb 

for Eyoseyas = Waj . . . Flippos (the sinner disciple) Gərareya at the near 

of the grave of Täklä–Haymanot. 

As the researcher conclude from the evidence of hagiography and other 

references the evangelical activity of saint ’Anorewos can not be explain 

under this short research sufficiently. In short way, he preach gospel at 

the central part, southeastern, and southwestern part of Ethiopia. He 

converted great number of pagans to Christianity and also he thought 

the Christians whom they were baptized by the name of Jesus Christ to 

be strict on the rule Christianity. Then ’Anorewos was outstanding saint.   

2.2.3 Establish of Monastery’s and churches 
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After he had thought the Gospel and converts the pagans from worship 

of idol to God, he would have established monasteries and constructed 

churches on that area. In many books many scholars had written his 

good deeds. For example he established monasteries in Edägäţäb, and 

Şəgağğa (Particular name was called Yägoţän). His hagiography also says 

that. 

¨pÆe’> }”X>* R[ ¨uêN GÑ\ êÒÍ እ”} ƒcSÃ ¾ÔÖ”& ¨`°Ä pÆe ›õk^ KGÑ[ êÒÍ . . . .  ¨Ãu?KA 
›õk`¡ª GÑ[Ÿ *¨MÉ¾ ²"`Áe ¨¨<እ~’> Ãu?KA W“Ã ’Ñ`Ÿ * ›v ”ƒ"¾É Ÿ=Ç’ œ’ ¨›ኃ¨<¾ ኅu<[ Q”ê 
u?}-¡`e+Á” uI¾ (Hagiography: 77-81) 

When the saint went and arrived Şəgağğa the particular name was 
called “yägoţän”, he saw and loved it  . . . and said to Zekareas 
that, I loved your place. Zekareas said that, let us exchange 
covenant with me and my brothers to construct a church here.                                           

He also constructed many churches. Some of them were constructed of 

the so called Masge (Seven churches), at Muger, Enart the particular 

place was called Enħaţäy. The others churches might have been 

constructed in his diocese such as middle part of the country, south east 

and south west of the country. When the researcher concludes, mainly 

his deed was focused on preaching gospel, changing of pagans to 

Christianity and construction of churches and also teaching of ethics.  

2.2.4 Struggle for the autonomous of religion  
’Anorewos’s struggle can not be seen privately and differently from 

others’ his friends. ’Anorewos struggle was for the autonomous of religion 

and monasticism. It was social struggle against the king and monarchist. 

Until the middle part of thirteen C. there were no monastic institutions in 

Showa. In this cause all the lands were under the control of the court. 

And the monastic members were under starvation. 

Kaplan Steven also said that:- “The king that they argued, was first and 

for most a Christian and hence subject to the same laws as any believer, 
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his claim to own all the land in the kingdom could not be accepted, since 

the land God.” (Steven: 1986:346).  

Because of this conflict, the entrance of new monks to the monasteries 

was not subject to his control even when those monks happened to be 

members of his own family. They determined the celebration of holidays 

out of the king. They refused any gift from the king and then ’Anorewos 

had had great role as his friends to own the land to the churches and the 

monastic life’s and the church to be free from the burden of monarchist. 

Therefore, he has good contribution for the autonomies of religion. 

2.3 Political contribution 
The political contribution of saint ’Anorewas was not less than that of 

religion contribution. Because he was marched himself up to the front of 

the war with the king and the soldiers. The political situation of the 

medieval period of Ethiopia was disturbed by different obstackls. Religion 

controversies on the one hand, conflict of king and local rules on the 

other hand. And also conflict of christians with muslims was the  main 

one.  

In this cause intervention of clergy man and monastic communities 

would have great role for the victorious of the rulers (kings). The main 

point that we have to be in mind is that the contribution of ’Anorewos 

was not differ from the other saints by its model but it differ by its size.    

According to Kaplan Steven, “one of the most important ways in which 

monastic leaders intervened in the life of the Ethiopian courts, both royal 

and local, was through the prayers, predictions, and other assistance 

they offered in the time of war”. (Steven: 1984:2) 

And then contribution of saint ’Anorewos was not only for religion affairs 

but also political affairs. He had intervention as for as political affairs 
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concerned for the welfare of the solomonic kingdom, for christian and 

christianity concerned.   

2.3.1 Praying for the peace 
At first glance, few aspects of Ethiopian life would appear less amenable 

to the saints’ influence than the violent world of the soldiers. Yet, it can 

also be understood that few persons would have better reasons for 

turning to the holy man for protection from avail and danger that those 

about to risk their lives in battle. Thus not only regular soldiers, but also 

kings and local rulers sought the council and prayers of the monastic 

saints before setting out the war. 

As the emperor Na‘od said to the assembled monks of Däbrä-Libanos, 

and qouted in stanilals kur:-  

Listen my fathers and brothers, in battle you are the victorious 
and you save us. The king is not saved by his many soldiers, even 
if numerous, not is saved by many troops’ horses. These are a lie 
and do not save, we have nothing else to believe in besides the 
Lord except the help of your prayers (Kur: 1972:100-1)  

Instead of this reality saints had had great political contribution during 

the medieval period by encouraging of the soldiers and prayers for them. 

And therefore, ’Anorewos also would have great contribution in the same 

way of his friends. Because of the conflicts which had occurred between 

kings and local rulers, between christian and muslims.     

2.3.2 Participate in the front of the war  
The early solomonic period was characterized by almost constant war 

and military actively. During the region of king ‘Amdä-Şәyon, 

circumstances arose which necessitated campaigns designated to either 

expand the borders of the kingdom, quell a rebellion, or defend against 

an enemy. ‘Amdä-Şәyon to be victorious, there was an intervention of 
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monastic clergy. Steven also said that “The Christian clergy were part of 

a cluster of religious officials who served their lords and their troops in 

time of war” (Steven: 1984:66-68) 

They had no troops to provide. The holy men were deeply involved in the 

numerous wars and battles of the early through the predictions, prayers, 

blessings and exhortations which they provided before, during and after 

military campaign.  

According to the conclusion of the researchers, ’Anorewos also have great 

role for the successful victory of the war. Why because, he was one of the 

well known religion leaders whom they were send to different diocese 

from the disciples of Täklä–Haymanot. He was conservative in religious 

and political affairs.    

2.4 Cultural contributions 
What is culture? Culture can be explained in different way of explanation 

by different persons in their writing. According to Longman. 

Dictionary:- “Culture is an artistic and other activity of the minds is 
the works produced by human thought . . . . the particular system 
of art, thought and customs of a society; the arts, customs, beliefs, 
and all the other products of human thought made by a people at a 
particular time” (Mc Gregor: 1986:270)  

Based on this instruction, saint ’Anorewos has his own great role 

(contribution) as for as arts, customs and beliefs development concerned. 

His contributions can be seen in the following way. 

2.4.1 Ethical teaching  
Ethics is one and most important thing that has been given to anyone 

from nature or human thought. Ethics can be known seen in two ways, 

such as good and bad ethics. Therefore, saint ’Anorewos made great 

effort to convert the persons from their bad habit to good. He struggle 

with Satan up to the scarification of blood. He had thought ethics not 
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only for layman, pagans, literate or illiterate persons but also for the 

monarchist and the kings. Because, Täklä–Haymanot growth him by feed 

Christian ethics in the monastery. Ludolph’s Job said that, “Täklä–

Haymanot gave new rules and percepts to his monks and ordered them 

to submit themselves to a governor, who was called “Eәčäge” and is 

always of highest authority and dignity next to the “Abunä”. (Job: 

1682:258)  

Even if he was submitted himself to the governor for good deeds, he was 

also serious when he saw a person who has ethical problem. Fore 

example he had fought with king ’Amdä-Şәyone because of the marriage 

of his step mother as ’Anorewos went to him with his friends to give 

suggestion and to advise him. ’Amdä-Şәyone was angry and ordered his 

soldiers to beat ’Anorewos and his friends. Instead of this ’Anorewos had 

beaten by the soldiers up to flow his blood on the land.  

Conti-Rosin also said that  

¨›²² ”Ñ<Y W^©+G< Ã´wØ­S< ¨ÃcÃõ­S< KK6ÅÆ S’¢dƒ uu7~ Øw×u? ¨¨<ኅ² ÅVS< 
ŸS TÃ ¨î› እdƒ %u }keñ S"” ¨›”uMuK ¨<e} ÈÈG< K”Ñ<Y ¨’u[ ŸS´ እ”² Ã’ÉÉ S®M} 
¨K?K=} (Conti Rossini: 1955:30)  

The king ordered his soldiers to bit the 6 saints. The soldiers  
flogged 7 times for each. When the soldiers flogged the saints by 
whip, their blood flow as water, at the place where that the saints 
flogged, the fir burnet out and burnet all materials those were put 
round the tent of the king full of a day and night. 

He also thought for pagans and layman’s in order to bring back from 

worship of mortal human beings and adultery in different locals. Such as 

Wäräb, Şәgağğa, Endägoţ and others part of Ethiopia. Taddesse 

Tammirat said that:-  

The ethical activities of ’Anorewos seems to have extended far 
beyond Endägoţän, and the traditions attribute to him much 
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pioneering work in Inar’it to the south–west and Damot to the 
west. But since we have no other hagiographical recodes for this 
region, this traditions of the descendants of ’Anorewos cannot be 
controlled (Taddesse: 1972:182) 

Therefore, the truth that we can understand from the information which 

is explain in the above is that, under spiritual ethics saint ’Anorewos 

played great role reliable to God and Christians up to sacrifice his blood 

and life. And also he had good history that used for the new generation 

especially for young monks and also for all Christians.  

2.4.2 Hand craft  
When we speak about the handicraft contribution of saint ’Anorewos we 

also do not see separately from others saints whom they were living 

before and after him. Why because, we can say all monks have their own 

contribution in their life as far as the establishment and development of 

handcraft concerned in Ethiopia. Constructing of churches, buildings 

and other furniture materials was experienced. In the some way saint 

’Anorewos had good contribution for the development of the knowledge of 

constructing. He had constructed many churches not only in Christian 

regions but also in pagans regions immediately after he baptized them. 

Taddäss Tamәrat said that:- 

The bitterness of the conflict seems to have been further promoted 
by the insistence of the preachers on building their churches on 
the sacred places of the pagan clergy. It also on sum a site that 
Bäragban helped Anorewos to establish his monastery of    Däbrä 
-Şәgağğa (Taddess: 1972:181)  

From this point of view we can say that he was thought construction for 

the pagans also. Instead of this the pagans might have changed 

themselves from hut life to building, and for his disciples constructing. 

Then for the development handcraft in monasteries and for the 

experience of preparing cross and other instruments also has great 
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connections from him and his friends. And then saint ’Anorewos has 

great contribution for the experience and development of handcraft and 

the monks who are living in this era can learn from him. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER THREE  

3. Textual analysis  

     3.1 List and description of the MS of Abba ’Anorewos  
The researcher examined two MSS of hagiography of saint ’Anorewos, 

which is found in the monastery of Däbrä–Şәgağğa. Däbrä–Şәgağğa is 

420 K.M. for from A.A (Addis Ababa) and of the monastery of Darat is 

430 kilo meter far from Addis Ababa.  

3.1.1 MS of Däbrä–Şәgağğa 

- Owner of the Ms= Däbrä–Şәgağğa monastery 

- Location= Amhara region (regional state of 3), Southern Wollo diocese.  

- Writing material= Parchment which is made from the skin of sheep or 

goat. 
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- No. of follies = 35 

- Number of columns = 2 columns to each recto and verso  

- Number of lines = 20 

- Size of lines 19 x 21  

- Page = 70  

- Order =  unknown  

- Written by = Gäbrä mädәhәn  

- Language = Ge‘ez   

- Year of writing = none  

- Illumination = none  

- Kinds of writing = bold and neat 

- Binding and condition of the book = simple wooden boards the 

binding is connected by the fiber which is made from an intestine of 

Goat or sheep.  

- Other book included = none. No insertions which are added by the 

author the writing style of Gedle is similar with other Gedles writing 

system. For example the miracle start with }›U]G< KpÆe ›v ›•_­e çKA~ ¨u[Ÿ~ 

¾HK< UeKŸ<M’ Q´u ¡`e+Á K¯KS ¯KU ›T@”:: 

 “The Miracle of saint Abba ’Anorewos, his prayer and blessing be up on 

all the Christian for ever and ever Amen. Both MSS have almost have 

similarity. 

3.1.2 Manuscript of Darat  
- Language = Ge‘ez  

- Year of writing = Unknown  

- Owner of the MS = The Sebeka gubae of the parish church of setamba 

mery.  

- Province = Showa  

- Location= Amahara region,3, Geshe Rabel werada  

- Distance= 430km away from A.A and traveling on foot for 3 hours.  
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- Writing material=Parchment which is made from the skin of caw 

probably not from goat and sheep.    

- No of folios = 26  

- No of colloments = 3 to each recto, verso,  

- Written by = Henoke 

- Ordered by = Merdokiyos  

- Illumination= none  

- Kinds of writing= Bold and neat 

- Binding and condition of the book = simple, wooden, boards, the 

binding is made from animal fibers (thread like 

structure)  

- Others books included= none,  

 

 

 

 

3.1.3 Comparison between the two Ge‘ez texts  

          (MSŞ and MSD) 
This section clearly shows that the comparison between the organization 

of the two Ge‘ez texts (MSŞ and MSD.). Even though the two Ge‘ez texts 

discusses similar events in the life and work of ’Abba ’Anorewos as well 

as some prevailing situations of the time, there is also some varioution 

between them.   

3.1.4 Table of comparison 
Difference of description of the two manuscripts (MSŞ and MSD) 

MSŞ MSD 
- It has 27cm long  and 15cm width  - It has 23cm long and 18cm 

width   
- It has 35 folios  - It has 26 folios   
- The person who is ordered to be written is - It was ordered by Merdokios 
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not explain   to be written   
- Writing age = Unknown  - Writing adge = unknown 
- No of lines are variant 19,20, and 21,  - Number of lines= 18 
- Do not add other book   - do not add others book 
- The writer= Gebremedhin   - The writer = Henok 
- Written by goat or sheep skin   - Writen by half (v) or cow 

skin  
¨›ØSn ›u<’ ¨[cÁ uêÉp ¡`e+Á“©} ¨R[ƒ Ã�+ w�c=ƒ %u ›N+ 
w�c=ƒ w�c=} qLe+ÑD ¨’Ñ[� %>\~ K›u<’ ŸCKA Ów[²=›G< 
¨cT>¯ Ã�+ w�c=ƒ R[ƒ %u ›u<’ ¨uêNƒ  %u GKA ›u<’ 
¨’Ñ[„ŸCKA ²Ñw[ƒ     
He babtized her and truly belongs her 
Christians. She went to other women. That 
was the women of of ’K’ola słgwe. She told to 
her about the miracle of Abba ’Anorewos. 
Having heard, the 2nd

¨›ØSn ›u<’ ¨[cÁ uêÉp ¡`e+Á“©} ¨R[ƒ 
¨uêNƒ %u GKA ›u<’ ¨’Ñ[„ ŸCKA ²Ñw[ƒ     
He babtized her and truly 
belongs her Christians and 
she went . . . she arrived to 
him. And she told all that she 
deed. 

 womwn came to Abba 
’Anorewos. She araived to him and she told 
all that she deed. 
¨eS�UŸ S`Ÿ?³ ¨w�eƒŸ T`ÁU ²SÅ  
Be your mother name Märkeza and your 
wife name Maream Zameda f26vo

¨eS �UŸ S`Ÿ?³ ¨w�e+Ÿ ›•]­e ²SÇ 
Be your mother name 
Märkeza and your wife name 
’Anorewos Zämäda.   

a  

¨Ãu?M­ *›v ŸS”u` UeK?Ÿ ¨ƒUI[’< SéQõ} ¨ƒ_e¾’< S’¢d}  
They said that, oh Abba let us put with you 
to teach books and to belongs us 
monks.f.32Vo

¨Ãu?M­ *.›v . . . ¨ƒUG[’< SéQõ} ¨ƒ[e¾’ 
S’¢d} 
They said that, oh Abba . . . 
to each books and to belongs 
us monks. 

a. 

 

MSŞ MSD  
�eS: Sõk_ UQ[ƒ ¨<�~ ¨›=Á’ÉÉ uŸBK< Spcõ~ T�Kpƒ 
›Mx~  
He is the lover of excusion, do not 
destroyed all by his angry. Has not 
end for his charity.   

�eS õnÆ UI[ƒ ¨<�~ ¨›=Á’ÉÉ uŸBK< Spcõ~ �̀c �eS 
TIKp} vQ+~ 
Excusion is His will, do not dystray 
all by his angry. Has not end for 
him.  

¨›S ÃÑw� ¯KU ¨<e} kÇT> SÑu`~ ¨<e} S”u`~ ¨<e} 
S”u[ ewNƒ Áe}`›= ƒÓ`U~ ƒƒÒv�XIK< ¨ƒSê� UQ[~ 
ƒk¨<U êÉl ¨ƒul° HÃT•~: 
When the world inter in to the 
previous position into blassing chair, 
will show his power, will collect his 
charity, his excusion will come will 

¨›S ÃÑw� ¯KU Gu²kÇT> ”w[~ ¨<e} S”u[ ewN+G< 
Áe}`›= uƒÓ`U~ ƒƒÒv� XIK< ¨UQ[~ ¨ƒulM êÉl 
¨ƒSê� HÃT•~   
When the world inter in to the 
previous wealthy, into the blessing 
chair, he will show his power, His 
charity and excusion will 
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available his reality his religion will 
be sefice   

summoned. His life will be furment. 
His religion will come.   

¨¯Ç= NK¾ uMu< ›u<’ ›•_­e 
Abunä ’Anorewos thought again with 
in his heart   

¨›Ç= NK¾ ›u<’ ›•_­e 
Abunä ’Anorewos thought again 

¨}”X>› R[ ›u<’ òMæe UeK w²<�” pÆd” 
Having stood up Abba Philipos went 
with many saints.  

¨}”X>› R[ UeK?G< ›u<’ òMæe UeK w²<�” pÆd” 
Having stood up ’Anorēwos went 
with Abba Philipos and with many 
saints.   

 

3.2 Authorship of the MS 

The text describes the author of Gedle as Gäbәrä-mädәhәn and said that. 

#¨Ã�²?’> �K}Òv°¡S< u}²¡[ ›u<¡S< ›•_¨e �Ó²=›wN?` ÃŸ<” UeK?¡S< ukÇT>ƒ c¯}K?K=ƒ ÁY}õYP¡S< ¨u"M° 

c¯} K?K=ƒ Áe}Òv°¡S< k’>„ %oG< Á`õpS< ¨uXMeƒ c¯} K?K=ƒ ÁW`Ñ<¡S< ¨QÃ¨} ²K¯KU Ã¡õM¡S< ¨K=}’> 

�Ø° ¨›vc= Ñw\ Ñw[SÉ�” ²çNõŸ< ²?“ ÑÉK< K›u<’ ›•­e ›u<¾ ›=ÃK?K=¾’> �U’@¡S< K¯KS ¯KU ›T@”$ 

all saints who are summoned by the remembrance of your father ’Abba 

’Anorewos God will be up on you. By the 1st night time will relax you. By 

the 2nd night time God will summoned you. Having tied His belt (waist) 

will put you or by the 3rd night time will award (prized) you. God will paid 

you good lives forever last. And I am sinner and criminals servant that I 

wrote the hagiography of my father ’Abune ’Anorewos and the so called 

me Gäbrä mädәhәn. God will not separate me from your (saint 

association). 

3.3 Reason of writing of the manuscript  
The reason for writing ’Abba ’Anorewos’ hagiography is to make known 

saint ’Anorewos and his deeds and also the religion and political 

situation of his duration for the coming generation. For example the 

hagiography says that  

”Óv°Ÿ=: %u ²?“ ÑÉK< ¨”ƒS¾Ø ¨””Ó` °u¿ K›u<’ ›•_­e �\Ã K�S ›=çNõ’ ¨›=’Ñ`’ uŸ©’ eU° uU”ƒ Ãƒ›S` 
Kƒ¨<MÉ ²ÃSê� uŸS ’Ña uMÇÊe ›¨<‚“© K’u=Ã ¨ÃulM’< X°` ²�”uKTÃ ¨ÃMIp’< NSMTM ²�”uK ÃckÃ 
¨u�”}´ ”e+} ”êQõ �UÑÅK ›u<’ ƒ\õ ŸS Á�U` ²Sê› %u?’ 
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Let us inter into the news of the hagiography of saint ’Anorewos. Let 
us go back. Let us speak about the dignity of Abba ’Anorewos. If we 
do not write or speak a witness, how could be known for the coming 
generation? As Bäldados ’Awtenawi told to the prophyt, Can the 
plant growth out of water? In the same way let us write the news of 
the Hagiography of the saint to know the generation who would 
come to us. (f.11 r0a) 

 To make known the miracle that was performed by the saint by the 

wonder of God. 

 To make known to the people that the covenant was made between 

God and the saint. 

 To in courage the people, especially for church means on the 

possibility of living in accordance with Christian virtues, devotions 

responsibility and reliability.  

3.4 Advantage of the writing of time  
One of the especial needs of the research is to need to other researcher 

as a reference. In addition the readers also have to know the time. And 

then dating is very relevant in explaining about the prevailing situation of 

the time. But the writing time of the hagiography is not explain. It says 

that #¨K=}’> �Ø� ¨›vc= Ñw\ Ñw[SÉ�” ²çNõŸ< ²?“ ÑÉK< K›u<’ ›•_­e ›u<¾ ›=ÅK?M¾’> �U’@¡S< K¯KS 

¯KU ›T@”::$ 

“The pray and charity of my father do not separate me from yours fo that 

I am the siner, criminals and writer servant Gäbrä mädәhәn” (f.69 r0b). 

And then the hagiography could not give sufficient information for the 

researcher. Even though the writing of the hagiography is good, on the 

one hand the missing of time has disadvantage. 

 It could not be explain the time of writing correctly out of the 

understanding of the way of writing system of the writers. 

3.4.1 Content of analysis of the MS 
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The points which are included under the hagiography are described as 

follows:- 

1. from f.1 r0a – f.10v0

2. f.11 r

b = Introduction  
0

3. f.11 r

a = The main aime of the writers why they had thought to write 

the hagiography of the saint. 
0

4. f.12 v

b= explain about the saints or the disciples of saint Täklä-

Haymanot how they loved ’Anorewos and authorized him. It explained 

how they exagreted ’Anorewos by his tolerance and wisefule. It also 

explain, how ’Anorewos ordered to them and how he thought to them 

to divot themselves to God and ordered to Him. 
0

5. f.12 v

a= explain about ’Anorewos’s interest for spirituality, heaven 

and God of the heaven rather than secular world. How he search the 

heaven and also how he prepared food for the lanch of the monastic 

communities or the disciples.   
0

6. f.13 r

b = explained how ’Anorewos feed the community of there lanch 

the food that prepared by him. And how the nuns brought other food 

after they had enough.   
0a= - f.13 r0

7. f.13 r

b= explain how ’Anorewos thought to formulat the 

rule to live separetly nuns and monks and how the rule of ’Anorewos 
permitted by Abba Täklä-Haymanot to be ruld how the nuns became 

complex and heated ’Anorewos.  
0 

8. f.14 v

b = a women laid on ’Anorewos when he slept in his bade and 

how he shouted. 
0 

9. f.14 v

a = The women pregnanted and ’Anorewos exile by the false 

occustion of the women.  
0 

10. f.15 r

b= The pregnanted women suffered by the suffering petion 

during her birth day. 
0

11. f.15 r

a = the releas of ’Anorewos from his exiled.  
0 b = formulation of the rule to suparet nuns and monks.  
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12. f. 16 v0 

13. f.16 v

a = the descion of Abba Täklä-Haymanot to be continue the 

rule that had formulated by the saint and continued still.  
0 

14. f.17 r

b = the tolerance of the ’Anorewos when he exaild out of his 

sine or deed. 
0 

15. f.17 r

a= the saints exaggerated him and his tolerance by compare 

with saints. Such as Abba Mäqarios and Abb Amony the Debre 

Ţona. 
0 

16. f.18 v

b = Abba Täklä-Haymanot ordered st ’Anorewos to be priest 

and to ordained by bishop Abba ya‘aәqob.  

0a – f.18 vo

17. f.19 r

b – ’Anorewos cupterd a satan from the river bank, 

baptized and blongs to monk. The satan keep his Christianity and 

ordination up to the end of his age. 
0 a – f.20 v0a 

18. f.20 v

= Abba Täklä-Haymanot told to the disciples 

about his dade time. What they should have to do when he dade and 

how they want to get his charity similar with Alsa‘aә from Aleas. 

0b-f.21 r0

∂

a= The disciples had done the memoranc of Abba 

Täklä-Haymanot and the travling of ’Anorewos to Beşälot-micale of 

T grai. 

19. f.21 ro

20. f.22V

b explain the coming backe of ’Anorewos from Tәgray to showa 

and the meeting of him with his friend Abba philipos How Abba 

ya‘aәqob (the bishop) called them and gave diocese for each of them. 

’Anorewos diocese was endägäbţän   
o

• f.23 r

a-Traveling of St ’Anorewos to Endägäbţän with covenant arks, 

meet with the female wizard and her son, baptized both the mother 

and the son and changed into Christianity. 
o a –f,23 ro b= The coming of other pagan women from 

k’olastgwe to Edägäbţän having heard ’Anorewos’s news, he 

thought theology and belongs her Christian. 
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• f.24 voa–f.24 vo

• f.25 r

b= The coming 5 mels from “Endägot” to 

Endägäbţän & how he thought theology, baptized and belongs 

them Christians.  
oa= f.27 roa

• f.27 r

= The coming of Bergaban (he lord of Şәgağğa) 

from Şәgağğa to Endägäbţän and the meeting of ’Anorewos with 

him. The covenant between ’Anorewos and Bergaban.  
ob= f.31ro

• f.28 v

a= The coming of ’Anorewos from Şəgağğa to 

Yägoţän   
o

• f.31 r

a=The coming of ’Anorewos from Yägoţän                           

to Matәge (the partiqular place which is found in Şəgağğa)   and 

lived for along period and constructed churches.  
o b – f.32 vo

• f.33 r

b= The coming of the child of sister of peteros 

from wäläk’a to Şəgağğa and they had thought books from him.  

0a = f.36 v0

• f.37 r

b = The fighting of ’Anorewos and his friends 

with the king ‘Amdä Şәyon instead of the marrage of his step 

mother. 
0a–f.37 ro

• f.38 r

b= Miracle had been done when the blood of 

saints flow on the land. 
0a–f.38 v0b

• f.39 r

-The soldiers of the king had taken ’Anorewos to 

other region the so called Weleqa  
0

• f.39 r

a-’Amdä-Şәyon dade and secceded by his son. The saints 

released by the successor from their exiled. 
0

• f.40 v

b= The coming of people of ’eәnart to ’Anorewos to be 

spiritual father for them.  
0a–f.42 v0

• f.42 v

a= The fighting of ’Anorewos with the king säyfä-

’ar‘әd and the flogged of saints by soldiers. 

0b= The taking of ’Anorewos to Darat. By the soldiers of 

the king. 
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• f.43 r0a–f.44 v0

• f.44 v

a=The eating of saints from the fruit of sholla 

tree by the order of saint.  
o

• f.45 r

b= The pagans opposed ’Anorewos.  
0

• f.45 r

a = Water sprung out by the miracle of saint and nuns 

drunk from the spring. 
0

• f.46 v

b = The dade of saints by the lack of food  
0

• f.46 v

a = ’Anorewos exiled in Zway 
0

• f.47 r

b = The exiling of ’Anorewos from Zway to Damot  
0

• f.47 r

a = The coming of ’Anorewos from Damot to Şәgağğa and 

the reconciliation of king and saints. 
0

• f.48 v

b =  ’Anorewos send his disciples to Damot to construct 

church.  
0

• f.48 v

a =The opposing of ’Anorewos with king instead of the 

false accusation of his disciple.  
0b-49 r0

• f.50 v

b= The exiling of ’Anorewos in the region that the 

so called Gәdәm.  

0a – f.51 r0

• F.51 r

a= The charity of the saint that had been done 

for a poor (hunger) man. 
0b – f.52 v0

• f.52 v

a = The miracle that had been don on the big 

snake. 
0b – f.53 r0

• f.53 r

a= ’Anorewos had done miracle on the 

fermented seed. 
0b – f.55 r0

• f.55 r

a ’Anorewos had done miracle on a thief and 

traveler female dog. 
0

• f.56 v

b = Constructing church in the region of Mine. 
0a=The reterning of ’Anorewos from Gәdәm to Şәgağğa- 

f.56 v0

• f.57 r

b   
0a–f.59 r0b=’Anorewos struggled to change the wizard 

(Budi) to Christian. 
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• f.60 v0

• f.60 v

a= The massage of Monk poule to ’Anorewos  
0

• f.61 r

b–’Anorewos baptized a pagan man of Şәgağğa and 

changed to Christianity  
0a–61 r 0

• F.62 v

b The sacrifice material changed from brade in to 

infant. 
0

• f.62 v

a=’Anorewos shut and opened the get of rain as Alias. 
0

• f.63 r

b =’Anorewos changed a pagan wizard to Christians.  
0

• f.63 r

a=’Anorewos baptized a well known pagan female. 
0b – f.64 v0

• f.65 r

b=’Anorewos mad charity and reconciliation 

between the thief and the farmer. 
0

• f.65 r

a=’Anorewos heal the patient person  
0b–f.66 v0

• f.66 v

a Saints brought out the skeleton of Ababa 

Täklä-Haymanot  
0

• f.67 r

b=’Anorewos had pain his throat.  
0a – f.68 v0

• f.69 r

b = ’Anorewos died and buried by his followers  
0a –f.69 r0

   3.5 Orthography  

b The conclusion of the Gedle  

Orthography is the system of writing letters in a language. It use to 

acurite a letter to represent a proper word, usually they do not have 

sound change. As we know, there are thousands of languages 

throughout the world and also they have their own orthographical 

system (Phonetics) morphologies, syntax, a sounds noise etc to construct 

a sentence in the same way. In Ge‘ez language, one of the most 

important features is the keeping of the correct orthographical system of 

writing. There are various letters that are identical in pronunciation but 

different in meaning while they are used in words. In the Ge‘ez alpha bet, 

there are four groups of letters. Those are the case of ›' œ'®'¯'G'H'N'P'%'�'c' W �“ 

and ç'ì:: All those letters have their own functions and purposes while they 
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are used in words. But, here the hagiography of saint ’Anorewos has 

some error. Some of them are the following.  

 

 

 

 

Table 1 Different writing of G' N'% 

MS  Correct form  Cited on  Gloss  
u}ª�Å~  u}ªQÊ~  f.1r0 With in unity  a  
¨›�cUŸ  ¨›QWUŸ  f.1r0 To make wrong  b  
’©I  ’©� f.2v0 long  b 
²u?}MN?U  ²u?}MH@U  f.4v0 Of Betälәhem b 
¨ð^�Á’  ¨ð^IÁ’  f.5r0 Afraid of  b 
eH>”  c%>”  f.9r0 Sweet, b 
�UGMÄ  �UNMÄ  f.11r0 From thinking  b 
}ÓGW }Ó�W f.14v0 Went out  a 
ÃƒH@¾M  Ãƒ%@¾M   Will be strong  
ÃUIM  ÃUQM  f.16v0 Will deny b 
SUQ\  SUI\  f.17r0 His teacher  b 
Ãc`%< ÃW`O f.18v0 Awaking  a 
Ãc?wQ  Ãcw¡ f.18v0 Will be preach  a 
›�²  ›%² f.18v0 Catch up with  b 
�u<¯ƒ  �u<›ƒ  f.19r0 Holding    b 
¨�`¾  ¨�[Ä f.21r0 He elected him  b 
�^e  N^e  f.27r0 Wizard  a 
ÃHÃe  Ã%@Ãe f.26v0 It is better than  b 
uUIL  uUQL  f.26v0 With in devotion  b 
GÃSƒ  NÃSƒ f.28v0 Tent a 
›Ií ›Qí f.44v0 Ax b 
ŸMG ŸMN f.45r0 Shouted   b 
�G<É  �OÉ  f.48v0 Sabath  a 
›=ƒ�``  ›=ƒQ``  f58v0 Do not be scorched  b 
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¨›=}GuK  ¨›=}%uK  f.61r0 Be independent  b 
UI^Tƒ  UQ^Tƒ f.62v0 House of wizards b 

Table two Different writing of W'c 

MS  Correct form  Cited on  Gloss  
°X@~  °c?~  f.11r0 Gift  b 
”UXQ  ”UdQ  f.12v0 let us food eat  b 
e[Ã  Y[Ã  f.15r0 excuse a 
�UH¾cŸ  �U�¾cŸ  f.45r0 Better  b 
ìU®< çU®<  f.56v0 Trusted  b 
pd` pX`  f.51r0 horne b 
uc” Ä�  uW”Ä�  f.56vo By its beautiful  b 

Table Three Differ writing ›'® 
MS  Correct form  Cited on  Gloss  
�U°K<  �U�K< f.4vo From them  b 
›=�ê`®< ›=�ê`›< f.11ro Do not miss b 
}¯W`Ÿ<  }›c`Ÿ<  f.15ro I am tied  a 
¨›=Ãƒ[X°  ¨›Ãƒ[X�  f.18ro Will not forget  a 
¯ku  ®ku  f19ro Kept a 
¯ì¨ ®ì¨  f.20vo Shut  b 
u¯W[  u›c[  f.28vo Stool  a 
›”w*S<  ›”w±S<  f.34vo Their tears  a 
¯u=¾  ®u=¾  f.35ro The great one  b 
K}v°f  K}v�f  f.40vo For fighting  b 
*U  ±U  f.43ro Tree  b 
c¯>K  c›=K  f.43ro Asked  b 
ìU®< çU®<  f.43ro Trusted  b 
¨›u¾ƒ  ¨®u¾ƒ  f.54vo Refused, disobayed a 
›=ƒ¯wc=  ›=ƒ�wc=  f.54vo Do not do wrong  a 
T°W`  T�c`  f.60vo String  a 
�Ñw° �Ñw� f.60vo I will inter  a 
 

Table four Different writing ç:ì 
MS Correct  Page  Cited on  Gloss 
Q”îƒ  Q”êƒ  5 f.10vo Constructed  b 
›e}NÃê  ›e}NÃî  11 f.25ro He look at  b  

aç aì 28 f.65ro Run away  b 
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  3.6 Omission  
There are some omitted words in the MS such as  

MS= uS’< “e}TeKA UQTc ›vÓ° ²¢’ (f.4vob) 

Omission = K›u<’  

To mean= uS’< “e}TeKA K›u<’ UQTc ›vÓ° ²¢’  

Gloss = by what shall we compare for our father who is becing field of 

sheeps. 

MS= ¨uêN ›U×’ ƒUI`ƒ (f.5rob) 

Omission = °ÉT@G<  

To mean= ¨uêN °ÉT@G< KƒUI`ƒ  

Gloss = When he aged for education  

MS = ¨�Å[ K›u<G< (f6voa) 

Omission = uu?}  

To mean = ¨�Å[ uu?} ›u<G<  

Gloss = he was stay over night in his father  

MS= ¨²”} ’Ñ[ ¨²›=ÃUcKA �SçQõ} ’u=Áƒ (f.9roa) 

Omission = ŸBKA  

To mean = ¨²”} ŸBKA ’Ñ[ ¨²›=ÃUcKA �SéQõ} ’u=Áƒ  

Gloss = He need not hope all those things with the books of prophets.  

MS =  Ã¨ê� �dƒ ¨ÃƒH@¾M L°K< ¨ÃuM± ¨Ã_eÄ NSÅ (f.15rob) 

Omission = K°î  

To mean= Ã¨ê� �dƒ ¨Ãƒ%@¾M L°K< K°î ¨ÃuM± ¨Ã_eÄ NSÅ  

Gloss = The fire will be broken out and burn the wood and also will 

change in to ash 

MS= * ¨MÉ¾ uŸSƒu? (f16vob) 

Omission = ÃŸ<”  
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To mean= * ¨MÉ¾ ÃŸ<” uŸSƒu?  

Gloss = Oh my disciple perform as you say 

MS= ¨X@V Á°qw ääe (f21rob)    

Omission = ›v  

To mean= ¨X@V ›v Á°qw ääe 

Gloss = Bishop Abba Ya‘aәqob ordaind him   

MS= ›”fc¨ uS`Iv KÃ�+ U’@ƒ (f.30voa) 

Omission = ¨fu' pÆe  

To mean = ¨fu ›”fc¨ pÆe uS`Iv KÃ�+ U’@ƒ  

Gloss = when the saint returned on the field of that place.  

MS= ¨¨<�~’> Kwc ²Á”çu`p K¯Ã” (f35roa)  

Omission = �w\ 

To mean= ¨¨<�~’> Kwc ²Á”çu`p �w\ K¯Ã”  

Gloss = He cloths the colorful cloth which was reflect for eye.  

MS= �eS ›=ÃÑÉöS< KéÉn” ¨Ãƒu?kM KAS< K”èN” (f37rob)   

Omission = �Ó²=›wN?`  

To mean= �eS ›=ÃÑÉöS< �Ó²=›wN?` KéÉn” ¨Ãƒu?kM KAS< K”çN”  

Gloss = God will not forget saints and will reveng for the sacreads. 

MS= �UÉ�[ Sª°M (f40voa) 

Omission =  QÇØ  

To mean= �UÉ�[ QÇØ Sª°M 

Gloss= after certain time  

MS=  UeKÅml ¨UeK w²<�” ¨’Ñ`­ K”Ñ<Y (f41roa) 

Omission = pÆd”  

To mean= UeK Åml ¨UeK w²<�” pÆd” ¨’Ñ`­ K”Ñ<Y 

Gloss = with his disciples and many saints told to the king. 
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MS= ¨c=d¾ ÃŸ¨<•S< ’u\: uçKA~ KpÆe ›•_­e (f45roa) 

Omission= fu  

To mean = ¨c=d¾ ÃŸ¨<•S< fu ’u\ uçKA~ KpÆe ›•_­e  

Gloss = When they lived the prayer of saint ’Anorewos was used for their 

food.  

MS= ¨›wêQ­ ¨<e} ²vQ[ ´ªÃ (f46roa)  

Omit=Åc?ƒ  

To mean=¨›wêQ­ ¨<e} Åc?} vQ[ ´ªÃ 

Gloss= They had taken him in the island of Zeway.  

 

MS = ²x pd`: ŸS ’Ñ@ (f51rob) 

Omission = ›’Ç 

To mean = ²x pX`: ŸS›’Ç ’Ñ@  

Gloss = The snake which has horn as the skin of buffalo. 

MS= ¨Ã�+ GÑ` Øn}”vLƒ Ã�+ ²V} ŸÃc= (f52voa)  

Omission= v+  

To mean = ¨Ã�+ GÑ` ²V}v+ ŸÃc= Øn}”vLƒ Ã�+ 

Gloss = The region that the snake died on it is the land of blood   

MS= ¨›�² ÃoÉe l`v’ ¨uêN ÃwM›’Y� %we} ¨uÑ>²?H }¨KÖ (61r0

One of the important morphological features of Ge‘ez is gender. It is 

highly considered in the language by Ge‘ez scholars. Nevertheless in this 

MS. The feature of gender are violated either by the scribe or the copyist. 

6) 

Omission= ¨fu:�”²   

To mean = ¨›%² ÃoÉe l`v’ ¨fu uêN �”² ÃwM ›’e� �we} ¨uÑ>²?H   }¨KÖ 

Gloss = When he hold the unction to accomplished the liturgical 

ceremony, the unction changed into infant. 

        3.7 Gender  
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In Ge‘ez, gender is particularly oscillating. Because many things can be 

of common gender for example. 

MS= �”² Ãƒ^É°­S< S’¢dÃÁƒ: �”eƒ (f.12voa) 

To mean= �”² Ãƒ^É›JS< S’¢dÃÁƒ ›”eƒ  

Gloss = When they (females) help them (males)    

 3.8 Number  
Number is the agreement of subject and verb. And then there are some 

mistakes agreements in the manuscripts such as. 

MS = ¨Ã�²?’> c¯M­ u}T�MKA K›u<’ ›•_­e: ŸS �êQõ ÑÉKA (f.2voa)  

To mean = ¨Ã�²?’> c›M¡­ u}TQMKA K›u<’ ›•_­e ŸS �êQõ ÑÉKA 

Gloss = To day I am asked our father Abba ’Anorewos with in respect to 

write his hagiography  

MS= ¨›u<’e }v[Ÿ< �U’@G< }“Óa uƒQƒ“ (f.7 rob)   

To mean= ¨›u<’c }v[Ÿ �U’@G< }“Óa uƒQƒ“ 

Gloss= Our father blessed having speech with in Politeness 

MS= uT°ŸK ðKÓ ²f`Á (f3r0a) 

To mean= uT°ŸK ›õLÓ ²f`Á  

Gloss=  between the rivers of soria  

MS= Ã”u\ uY`¯ƒ }ðK=Ù °Å¨< ¨›”eƒ (f.16voa)  

To mean= Ã”u^ uY`¯ƒ }ðK=ÙS< °Å¨< �U›”eƒ  

Gloss= Males and females should have to put with in supparation 

MS = ¨u´%< SHU” (f.50voa)    

To mean= ¨u´%< SHÃU“”  

Gloss= increasing laities (number of laities increased)  

MS= ¨’Y› ›u<’ ›•_­e 3 SekK (f.66vo

To mean = ¨’Y› ›u<’ ›•_­e 3 SdpK   

b)    
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Gloss=’Abuna ’Anorewos pick up three crosses 

MS= ›e}ÇK=­S< ›wƒ[ ¨ke} (f.67rob)    

To mean= ›e}ÇK=­S< ›wƒ[ ¨›pee}   

Gloss=having prepared sticks and arrows 

  3.9Accusative case 
Accusative case is the system of the construction of transitive and 

intransitive verbs in Ge‘ez (Ethiopic). According to estimation of the 

researcher, accusative case might have been available in others 

languages. But Ge‘ez has more and complex system. Instead of this MS 

also has its own problem those that we will see. 

MS= ¨e}S”[ ewNƒ Áe}`›= ƒÓ`U~ (f.1roa)     

To mean= ¨<e} S”u[ ewNƒ Áe}`›= KƒÓ`U~  

Gloss= In the heaven God will show His dignity  

MS= uU”ƒ Ãƒ›S`: ƒ¨<MÉ ²ÃSê� (f.11roa)     

To mean= uU”ƒ Ãƒ›S` Kƒ¨<MÉ ²ÃSê�  

Gloss= How it could know for the next generation 

MS= ¨MÅ ›M¯²` ÃƒuÅ` VÑe �U’¨`p (f.12voa)     

To mean= ¨MÅ ›M¯³` ÃƒuÅ` VÑc �U’¨`p   

Gloss= Child of ’Alә ‘aazar will choos dignity rather than Gold  

MS= ¨uêN K›u<’ ›•_­e: ¨¢’ ¡õK< GÑ[ �”ÅÑwÖ” ¨eSÃ ¨GÑ[ ¨[w (f.22voa)      

To mean= ¨uêN ›u<’ ›•_­e ¨¢’ ¡õK< GÑ[ �”ÅÑwÖ” ¨ÃcSÃ uGÑ[  

          ¨[w  

Gloss= Abba ’Anorewos arrived to his dioces ’endägäbţän that is found in 

the region of woreb.   

MS=  R[ƒ' %u GKA ›u<’ ¨’Ñ`„ �”Ÿ IKA ²Ñw[ƒ (f.24voa)      

To mean= R[ƒ %u GKA ›u<’ ¨’Ñ[„ �”Ÿ ŸBKA ²Ñw[ƒ      
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Gloss= she went to ’Abunä and she told to him all deed that she deed 

MS= ›`�¾’> ¨MÉ¾ ¨c“ KUÉ`Ÿ `eƒŸ (f.30vob)     

To mean= ›`�¾’> ¨MÉ¾ ¨e“ KUÉ`Ÿ ¨K`eƒŸ  

Gloss= Oh my discple show me the boundary of your land and estate  

Ms= ¨u7~ Øw×u? K11 ÖwÖw­S< ¨¨<�²ÅU ŸSTÃ (f.37roa)        

To mean= ¨u7~ Øw×u? KK11 ÖÖwÖw­S< ¨¨<�² ÅVS< ŸSTÃ  

Gloss= They had flogged them by whip seven times for each. Their blood 

flow as water.  

MS= ¨[eÄ Md’< M~} (f.66vob)     

To mean= ¨[eÄ Md• M~}  

Gloss= It belongs to his thoung mute  

   3.10 Syntax  
Syntax is the system of grammar construction. The Ms also has some 

mistakes of grammar construction. For example. 

MS= ¨Ã�²?’> c¯M­ u}T�MKA K›u<’ ›•_­e ŸS �êQõ ÑÉKA (f.2voa)      

To mean= ¨Ã�²?’> c›M¡­ u}TQMKA K›u<’ ›•_­e ŸS�êQõ ÑÉKA  

Gloss= I am asked our rather Abuna ’Anorewos with in respect to writ his 

hagiography. 

MS= u›”wx SéQõƒ ¨T�K?ƒ S´S<` (f.6vob)     

To mean= u›”wx SéQõƒ ¨T�K?ƒ ¨uS´S<`  

Gloss= by reading books and singing song and also chant  

MS= ¨Ãu?Mª �U›Ã‚ ì’eŸ= (f.14voa)      

To mean= ¨Ãu?Mª �US’< ì’eŸ=  

Gloss = from whom you have pregnated. 

MS= u�”} ²}“Ñ`Ÿ< Nc} L°K éÉp pÆe (f.14vo

To mean= u�”} ²}“Ñ`Ÿ< Nc} L°K éÉp ¨pÆe  

b)      
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Gloss= because of I spoke false on the sacread and the saint. 

MS= ›`�¾’> ¨MÉ¾ ¨c“ KUÉ`Ÿ `eƒŸ (f.30vob)     

To mean= ›`�¾’> ¨MÉ¾ ¨c“ KUÉ`Ÿ ¨K`eƒŸ  

Gloss= Oh my disciple show me the boundary of your land and estate 

MS= ¨[cÃ­ ›u KA~ (f.39roa)     

To mean= ¨[cÃ­ ›u KAS<  

Gloss= They belongs to him for their father. 

MS= pÆd” Åml }vÅ\ upÉS ”Ñ<Y ¨}kw®< ÅV (f.41rob)      

To mean= pÆd” Åml }vÅ\ upÉS ”Ñ<Y ¨}kw®< ÅS< K›u<JS<    

Gloss= The disciples of him sacrifies in front of the king and sheded  the 

blood of their father. 

MS= ¨`�Á S›N+ S’¢dÀƒ (f.44vob)       

To mean= ¨`�Á K›N+ S’¢dÀƒ   

Gloss= He saw a nune  

MS= ¨›Ç= Sê›< }›U[ ›•_­e   

To mean= ¨›Ç= cU®< }›U[ ›u<’ ›•_­e   

Gloss= listen again the miracle of Abuna ’Anorewos 

MS= ¨®kuƒ Y`¯} S’¢dƒ   

To mean= ¨®kuƒ Y`¯} U”Ÿ<e“  

Gloss= She kept the rule of monasticism  
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 CHAPTER FOUR 

4 Literature analysis of Hagiography 

         4.1 Text 
ueS እÓ²=›wN?` YK<e ²›=Ãƒ›S`1 Ø”} GM­~ ¨›=ÃƒH@KÃ Sª°K S”ÓY~ ²ÃX@Ke u}ªQÊ~2 

¨Ãƒ¨NÉ uƒYMe~ ዐu=Ã እÓ²=›wN?` ¨w²<� ›ŸA‚~:: ²Ã’w` ¨<e} ›`ÁU ¨Ã_›= ²በታሕ~ uŸS Ãu? ’u=Ã 

uƒ”u=~ ¨<e} ŸBK< uP¨<`ƒ SK¢~ �eS መፍቀሬ UQ[ƒ ¨<�~ ¨›=Á’ÉÉ uŸBK<  SpWõ~ `እe ¨T�Kpƒ ›Mx~ 

Ø”ƒ’> ¨}õéT@ƒ vQ+~ ²¾¯pw éÉn’ u%>\~ ¨ÁçÉp ኃØ›’ u}XIKA~ ¨›S ÃÑwእ ¯KU ¨<e} kÇT> S”u`~3 

¨<e} S”u[ ewNƒ Áe}`›= KƒÓ`U~4 ƒƒÒvእ XIK< ¨ƒUéእ5 UQ[~ ƒk¨<U êÉl ¨ƒukB° HÃT•~ }GK< Ów\ 

¨ታe}`›= °c?~6

eU®< ›u¨<¾ ¨›ኃ¨<¾ õl^” እK }çª°¡S< unK k`” ¨}cNw¡S< uN[Ñ ¨Ã”& እ”Ó`¡S< ”e+} እUƒ\ó} 

ÑÉK< K›u<’ ›•_­e [v” እU’ ›TM¡ƒ S’< K›UL¡’ ²ÃƒTcKA& እeŸ K¯KU ÃH@K< �እUpÉS ¯KU ²GKA ²ŸS 

ðkÅ ÃÑw` ŸBKA ›W’ÃŸ ¨›QWUŸ

 K²ŸS´ ›UL¡ ewNƒ KA~ K¯KS ¯KU ›T@”::  

7 ›Mx ²ÃwKA:: ¨Ãእ²?’> c›M¡­8 u}ማሕልሎ9 K›u<’ ›•_­e ŸS እêQõ 

ÑÉKA:: Øuu ¨›ð ¾Gu’> u}XIKA:: K0) ƒ¨<MÉ uŸS ›²² nKA:: uŸS ›”ux K›ÉÑ uK¯U uMd’ cwእ ŸTG< 

Á”wu’> K=} KኃØእ ŸS እ}`ÑBU ¨›¾É° እUÑÉK ›u<’ wì<°:: K›ñ¾ ÃX>U ¯nu? ¨KMd”¾ ²¯pU T°ï ŸS 

›=ÃêNõ Nc} u¯Uï uÑÉK éÉp እU¨e¢ Ã%@Ãe ›Qîï:: uS’< “e}TeKA K›u<’ ›•_­e UG<[10 SéQõƒ ¨ƒ`ÕT@ 

¨”Ñ@M ¨*]ƒ }L« ’u=Áƒ ¨Nª`Áƒ:: éÉp ¨<እ~ ¨cT°ƒ11

                     
1. MSŞ. ዘኢተአምረ MSD= ²›=Ã}›S[       
2. MSŞ. በተዋኅዶቱ MSD= u}ªIÊ~   
3. End of f1roa   
4. MSŞ. ትግርምቱ MSD= uƒÓ`U~   
5. MSŞ. ¨ƒUé� MSD= ¨ƒSê°  
6. MSŞ. °X@~  MSD= °c?~  
7.  f.1rob. end  
8.  MSŞ. c›M­ MSD= c›M¡­ 
9.  MSŞ. u}TQMKA MSD= u}T�MKA  
10. MSŞ. U”N[ MSD= UG<[ 
11. f.2voa. end  

 uS’< “e}TeKA K›u<’ õW<Q:: Se}ÒÉM ƒÑ<I Öu=w 
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¨¾ªI ±S Ñ’ƒ ’©� 12 UêLK ›°ªõ w²<�:: uS’< “e}TeKA K›u<’ ›•_­e ¯UÅ HÃT•ƒ:: T>S uZ`’< ì¯Ç ¨LÈ 

›MQUƒ13 SpÉS ŸBK< ²¨î› ukÇT>ƒ c”uƒ እ”² ƒ}M­ ×°ª ›”eƒÁ©ƒ:: uS’< “e}TeKA K›u<’ ¨MÅ S`¯:: uLIU’< 

kÃQ& እU ›MQUƒ ²¨î› uk`’ LIU çK=U ²}ÔÉ¯:: ¨T>S uLQU ²¢’ cw› uS’< “e}TeKAK ›u<’ uLQU’< ì¯Ç 

²›êKK ታሕተ ±U ¨T>S uLQU ²}¨MÅ እUÉኅ[ ›ÉÑ ÑÇU uS’< “e}TeKA K›u<’ Nª`Á14 uuÓ°’< ²}¨MÅ 

እUÉኅ[ Çኅ” N^©Á ²¨KÅ ›vÓ® uTእŸK ›õLÓ15 ²f`Á:: uS’< “e}TeKA K›u<’ vQ`Ã uሐ`Ñ@’< ®u=Ã ²¯ku 

›vÓ¯ uU`¯Ã ¨›YÖS ›´°w} Ç=u ›ÃÑ TÃ:: ¨T>S uሐ`Ñ@ ÇÓTÃ ²k’Ä KìNÃ እeŸ ƒ”IM ØpS ®vÃ16:: uS’< 

“e}TeKA K›u<’ ¡u<` uÇ©ƒ’< S²U` ²ኃረÄ እÓ²=›wN?` ¨T>S udS<›?M õƒ¨ ´¡`:: በመኑ ናስተማስሎ ለአቡነ 

ቅዱስ በሰሎሞንኑ ንጉሥ ዘጽሕቀ በሐኒፀ መቅደስ ወሚመ በኪራም ዘGገረ ጢሮስ uS’< “e}TeKA K›u<’ 

éÉp u²"`Áe’< ›[Ò© MH>p17

ŸS â?Øae Md’ °õ[ƒ ŸS ä¨<KAe uS’< “e}TeKA K›u<’ uUM®< •L« ›vÓ° ²[cÄ እÓ²=›< uNª`Áƒ’< 

እU›e"Dƒ SHÃU“’ ²ì¨<®<

 ¨T>S uÄN”e SØUp uS’< “e}TeKA K›u<’ ›•_­e ŸS ›?MÁe k“¯> ŸAŸBN 

HÃT•ƒ::   

18 nL} ¨”Ñ@M ¨<e} MxS< Ã´`›< ¨T>S uK=n¨<”ƒ HÃT•} ²W`®< K›¨<Óµ ›`Äe 

²}Òw›< uS’< “e}TeKA K›u<’ ›u w²<ኃ” uSUI^”’< ²u?} ¡`e+Á” እK ›`ƒ®< õ•} nM ²u›T” ¨cÅÉ­S< KkA“îM 

”®<d” ŸS ›=ÁTe’<19 ¯ìÅ ¨Ã” uS’< “e}TeKA K›u<’ vQ`¾ eU uQí“ƒ’< ²u?}MH@U20 እK }kƒK< uSª°K 

H@aÉe `Ñ<U እeŸ oNƒ UÉ` uÅU እ”² Ãu¡Á እT+J” እ”uK ¯pU u¨<%>² ›”w° ¨QTU ¨T>S ucT°ታ} ›¡T>U 

እK }“Ÿ`­ K´”~ ¯KU uS’< “e}TeKA K›u<’ W`Ô ›pK?eÁ ucT°ታƒ’< ²›”ëŸ=Á ¨T>S uŸBKAS< cT°ታተ Ÿ?”Á 

እK }ÖwO uÓ°² uÓ° ›`›Á እ”² ÃG<u< ewN} uHK? K<Á uS’< “e}TeKA K›u<’ í¨<° uéÉn”’< እK ›YS`­21 

KእÓ²=እ uU”Çu? ê’<° u[ኃw ¨uêU° uëU ¨uçKAƒ ¨u›”w° uS’< “e}TeKA22 K›u<’ UITc ›vÓ° ²¢’ 

uÅ“ÓM’< YÒJ” ²›=}ÑS’ fu “e}TeKA ”Q’ እ”² ”ç?¨<° pÆd’ እUcT>¯ ´¡\ ÃƒôXQ Mw’ * ›wÇ” ›=ƒuK< 

uƒ´ሕwƒ23 ›•_­e’< ¾¯u= እU›u¨< kÅUƒ ¨T>S እU’u=Áƒ ›•_­e’< ÃŸu` እUNª`Áƒ ¨T>S እUéÉn” ¨cT°ƒ 

›=ÃUcM¡S< ²›¡u`• ¨›M¯M• እUእK<24 Ç°S< ›e}TcM• uŸS ÃÅK< `እ¿Ÿ? ÃŸw` éÉp እUŸBK< ¨´¡\’> K¯KU 

ÃH@K<25

                     
12. MSŞ. ’©I MSD= ’©� 
13. MSŞ. ›MIUƒ MSD= ›MIUƒ  
14. f.2vob. end 
15. MSŞ. ðKÓ MSD= ðKÓ  
16.  MSŞ. ØpU ›vÃ MSD= ØpS ›vÃ   
17. f.3roa. end 
18. MSŞ. ²ç¨<®< MSD= ²ç¨<›<    
19. f.3rob. end 
20. MSŞ. ²u?}MH@U MSD= ²u?}MH@U   
21. f.4voa. end 
22. MSŞ. “e}TeKA UITe MSD= “e}TeKA UITe    
23. MSŞ. ›=ƒuK< * ›wÇ” uƒ´Qwƒ MSD= ›=ƒuK< * ›wÇ” uƒ´Qwƒ 
24. MSŞ. °K< MSD= °K<  
25. f.4vob. end  

 KU”ƒ K’ ›w´J ”vw ¾›¡M QÇØ KÖu=w u[Ÿ} ›•_­e Ç=u?’ ƒƒSŸ¯w uŸS Y\° ¨ØwÖ<w K¨<K<É 

u[Ÿ} ›w ¨¯Ç= õèS ለወልዱ ገብረ መድ�ን Ñw\ ¾Gx cLS ¨ÃŸB• ›u ¨እS u´ ¯KU SpÉS ¨u²ÃSê� ÇÓS 

K¯KS ¯KU ›T@”:: 
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¨Ãእ²?’> }”Y›< ኦ S²U^” ¨›Uê›< * Mwª” uSª°K ›v` KእS }[¡u LQU26 eu<Q X@Ö ¯eu< w²<ኅ 

eU®< ²ŸS }¨MÅ ›u<’ ›•_­e እeS K›u<G< eS< ›v cLT "I” ¨<እ~ ¨እS<’> ¡`e„e ²SÇ ¡u<^’27 ²SÉ እS<”~ እUu?} 

X>Sƒ uGÑ[ S<Ñ` እ”} ƒcSÃ TƒÑ@ ¨ð^IÁ’28 እÓ²=›wN?` እS<”~ ¨’u\ ucwdw ²uQÓ ŸS ›w`HU ¨d^ 

u¨<እ~ Sª°M uëU ¨uçKAƒ ¨}¨MÅ እU’@JS< ¢Ÿu ¡w` w\I ¨cSÃ­ eV “`Êe ¨Nç”­ ¨MIk29 uØuw ¨uêN 

°ÉT@G< KƒUI`ƒ30 ¨}UI[ S´S<[ Ç©ƒ ¨›”wx SéQõƒ ¨ƒ`ÕT@G< ¨’Y› X>S} Ç=l“ ŸS እeÖ=ó•e Ç=Áq“Ã 

¨}MእŸ uW“Ã31 ¨Áðpa ŸBK< ²`እÄ ¨ÃÑÃe u?} ¡`e+Á” KçMÄ ¨¢’ እU”°c< ð^H@ እÓ²=›wN?` uŸS Ãu? 

Ç©ƒ uS´S<` wì<° wእc= ²Ãð`J KእÓ²=›wN?` ¨²¾¯pw ƒእ³µ ðÉóÅ ¨እ”² GKA uu?} ›u<G< Sê› 1 wእc= 

²eS< N^”Ÿ=e UG<[ SêNõ ¨TኅK?} Á_É ¨ኃደ[ uu?}32 ›u<G< ¨’u[ uI¾ ¨}UI[ እU’@G< ›u<’ ›•_­e TኅK?} 

²Á_É uƒQƒ“33 ¨uƒ°ÓYƒ uKw­ ¨u›እUa እ”² Ãç?K= u›¨<ƒa ¨›=¾ኃÉÓ ²Ua ¨እ”²34 GKA u²ŸS´ Ów` 

›=}S¡N u›”wx SéQõƒ ¨T%K?ƒ ¨uS´S<` ›L ’u[ uƒQƒ“ እ”² ÃT@I` ¨›õk[ ëS ¨çKA} ¨›Ø[¾ ”êN ¨ƒ°ÓY} uŸS 

Ãu? እÓ²=እ’ u¨”Ñ@M ¨uƒእÓYƒ¡S< ታÖ`Ãª K’õe¡S< ¨"°u Ãu? ¨²c ÑÅó K’õc< uእ”+›¾ Ã[¡v ¨²”} ŸBKA 

}²Ÿ=a እU”°c< እ”uÃ’ êÉp ÑÅó K’õc< ¨¯Ç= ›�T>a ›u<’ ›•_­e éÉp ²ŸS ¾PMõ ¯KU ¨ÃW¯` ¨ÃÖõ° w°M 

¨Ã´QM ¨`p ¨w\` ðkÅ35 U”ŸBe“ ŸS Ã”u` uêS<“ cT>± ƒUI`} c=^¡ uMu<“ ²Ãu? ’õe እ”} ƒð`J 

KእÓ²=›wN?` }N¿ ¨ÃÉኅ’< ŸBKAS< እK Ÿ=ÁG< Ãc?ð¨< Kð^H@ እÓ²=›wN?` ›Mx ²ÃÑ@`V ¨›=ÃÅ’Óî 

እeS ¨<እ~ }eóG< wî°ƒ ’õe እ”} ƒð`J KእÓ²=›wN?` እeS L°K?G< ÁcU¡ ¨<እ~ U°S’ ¨›°Ã”+G< KእÓ²=›wN?` 

%u እK Ãð`I­ ¨›=ÁእS\ ›u<G< ¨እS< ²ŸS ÃðpÉ U”ŸBe“ ¨NK¿ ÃQî¿ KA~ wእc=} uŸS QÓ ¨pÆe’> ›እT>a 

²”} ’Ñ[36 UeK ›u<G< ¨እS< ›=}TŸ[ ¨}”X>* uêT« R[ ¨uêN %u ›u<’ }¡K HÃT•ƒ እ”² GKA u¨<e} ëL°ƒ UeK 

›`Ç¯>G< S’¢dƒ ¨fu `እÄ ›u<’ }¡K HÃT•ƒ }ðYN ²ŸS [Ÿu UI`" w²<ኃ ¨}”Y› ¨c¯V ¨Ãu?KA cLU KŸ * u?} 

S”ðe pÆe ¨›u<’c }v[Ÿ እU’@G< }“Óa uƒQƒ“ ¨u¾¨<Hƒ ¨Ãu?KA * ›v SéእŸ< %u?Ÿ cT>°¾ ²?“Ÿ ŸS 

}Gu’> Mwc U”ŸBe“ ²pÆd” ¨›¨<Y› ›u<’ }¡K HÃT•ƒ37 ¨Ãu?KA ðnÅ እÓ²=›wN?` KÃŸ<” * ¨MÉ¾ ê“Q 

”e+} Sª°K ¨”u` እ”² ƒ_›= ÓwaS< KpÆd” ¨እU´ እG<uŸ Mwc U”ŸBe“ ¨cT>± pÆe nKA K›u<’ }¡K HÃT•ƒ 

’u[ UeK?G< uw²<ኅ }çUÊ uëU ¨uçKAƒ uŸS `እÄS< KS’¢dƒ ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M ›Muf ¨›p’„ ›u<’ }¡K 

HÃTƒ K›u<’ ›•_­e Mwc U”ŸBe“ Mwc ”êQ“ ¨Mwc pÉe“ ¨cSÄ eV ›•_­e ¨’u[ I¾38

                     
26. MSŞ. LIU MSD= LIU  
27. f.5roa. end 
28. MSŞ. ¨ð^�Á’ MSD= ¨ð^�Á’  
29. MSŞ. ¨MIk MSD= ¨MIk 
30. MSŞ. ›U×’ ƒUI`ƒ MSD= ƒUI`ƒ 
31. f.5rob. end 
32. MSŞ. ¨�Å[ ›u<G< MSD= ¨�Å[ uu?}›u<G<  
33. MSŞ. ¨ƒIƒ“ MSD= ƒIƒ“  
34. f.6voa. end 
35. f.6vob. end 
36. f.7roa. end 
37. f.7rob. end 
38. f.8voa. end 

 uw²<ኅ }ÒÉKA u”êQ“ 

¨u}Å”ÓKA uëU ¨uçKAƒ ¨uw²<ኅ ƒ°ÓYƒ ¨¢’ SYS_ KpÆd” uŸBK< Ó°²< ¨fu `እÄ ›u<’ }¡K HÃT•ƒ 

ƒ°ÓY„ ¨e’ %>\~ ›õka ðÉóÅ ¨ŸBKAS< pÆd” ›õk`­ uእ”} W“Ã UÓv\ uŸS Ãu? cKAV” êÉl K”èQ Á[ƒ° 
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õ•„ u›T” ¢’ƒ `~¯ õ“©G< K›u<’ ›•_­e u%u ¯u=Ã ¨”®<e:: ¨ኃ[Ã­ pÆd” uእ”} W“Ã %>\~ ŸS ÃX>U­ K=k 

Ç=Áq“ƒ& uÃእ+ U’@ƒ ²›u<’ }¡K HÃT•ƒ ¨X@U­ uI¾ ŸS39 እeÖ=ó•e K=k Ç=Áq“ƒ:: ¨¢’ õèS uQÓ 

¨uY`¯ƒ:: እ”² ÁðØ” uØw¯ƒ& ¨ÃƒK¯¡ uÑ>²? kB`v” ¨çKAƒ uŸS W`®< ›u©’ Nª`Áƒ:: ¨›=}S¡N uX>S~ 

¨›=}¯u¾ እ”Ÿ ›L ÇእS< Á‚Qƒ `እf KŸBK< uŸS Ãu? እÓ²=እ’ u¨”Ñ@M ²›ƒN} `እf ÃŸw` ¨²›M¯K `እf 

Ãቴሐት፡፡ ¨Nª`Á’> Ãu? ›ƒQ~ `እe¡S< KŸBK< õØ[} °ÕK እSQÁ¨< ¨T`ÁU’> ƒu? ›°uÄS< KƒOታ”:: ¨²”} 

ŸBKA40 ’Ñ[ ¨²ÃSeKA�SéQõƒ ’u=Áƒ ¨Nª`Áƒ Ku=­ ›•_­e ›u<’ እ”² GKA uX>S~ }Ò’¾ ¨<እ~ ¨’u[ እ”² 

ÃU°É "I“}41 ¨S’¢d} ¨Ã’ÓaS< }`ÑBV SéQõƒ ¨Ãu?KAS< O\ uð]H እÓ²=›wN?` ¨›=ƒŸ<’< ŸT¾ Ñw[ Gካ¾ 

¨ŸS´ ÃU°É K›”eƒ ¨K°É uÃªH@ እ”² ›=Áì`° evN? ÃT@I` êÉk u`ኅ^%@ ¨Ãí@’< ðÉóÅ እU`%@:: U®<² 

UÓv` ›u<’ [v” uŸS Ãu? cKAV” S¯³JS< KpÆd” ŸS í@“ e%>”42 እU›S }WÃS K=k Ç=Áq“ƒ ›ðÉðÅ ƒÒH& 

ëS ¨çKA} ›w´ኃ ¨NS[43 YÒG< ›”êN& ¨õ•} ”eN KኃØœ” S`H:: `እ¿ * õl^”¾ K›u<’ ƒ°ÓY„ ²ŸS ’u[ uêU¨< 

T°ŸK pÆd” ›ኃ¨<:: ¨}UI[ Øuu እU ƒ”u=} ›u¨<:: uŸS Ãu? ’u=Ã kÇT>H KØuw ð]H እÓ²=›wN?` ¨U¡` 

W“Ã KŸBK< ²ÃÑw^:: ¨በካል°’> Ãu? ð]H እÓ²=›wN?` ¡u<` ¨<እ~ ¨U¡Q:: ¨"°u Ãu? Kð]H@ እÓ²=›wN?` 

ÃX@’> Åኃ]~ ¨¯Ç= Ãu? êÒxS< KÖu=v” ð]H እÓ²=›wN?` ¨ታ[¨<ÄS< እU’ kUNUK<® ƒõYQƒ ¨<e}44 ŸBK< 

›wÁ+H ¨¨<e} ›°ì<mH UK<° �Uõ_ u›T” ›`¨¾„ K›u<’ ›•_­e እU’ kUN ²¨<እ~ YÒG< ¨ÅS< K¡`e„e ¨}ðYN 

u›wÁ+H ²¨<እ„” ›wÁ} ¡`e+Á“ƒ እS<”~& uŸS Ãu? SêNõ ›=¾\dK?Uc Q”êƒ45 ŸS GÑ` እK ŸTH �̈u<[ 

UeK?H ¨²Ãu?c ¨<e} ›°ì<mH UK<° õ_ Nª`Áƒ እS<”~ ¨kcS እU’@JS< ›e}Òu=* õ_Á} ƒUI`„S< ›ð¨ YÒG< 

›=éS¨ K’õc< ›ÉK¨ ¨ŸS´ ’u[ ›u<’ É”ÓM u[Ÿ~ }GK< UeK Ñw\ Ñw[ SÉ�” K¯KS ¯KU ›T@”46

 ”ÓvእŸ? %u Ø”} ÑÉK< ¨”ƒS¾Ø ¨””Ó` °uÄ K›u<’ ›•_­e ኅ\Ã KእS ›=çNõ’ ¨›=’Ñ`’ uŸ©’ eU° 

uU”ƒ ¾›U`

:: 

47 ƒ¨<MÉ ²ÃSê:: uŸS ’Ña uMÇÊe ›¨<‚“© K’u=Ã ¨Ãu? ÃukBM’< X°` ²እ”uK TÃ ¨ÃMQp’< 

NSMTM ²እ”uK ÃckÃ:: ¨uእ”}´ ”e+} ”êQõ እU ÑÉK ›u<’ ƒ\õ ŸS ÁእU` ²ÃSêእ fu ”Q’ ”S¨<ƒ ¨”ƒÑÅõ 

°ÕK እSQÁ¨<c ŸBK< ŸS X°` ¾ኃMõ ¨¯Ç= X@U­ %u=aS< pÆd” uÃእ+48 U’@ƒ fu `እ¿ %>\„ ÃŸ<” 

SÒu?-ŸBK<49 እU ታQ} ›u<’ }¡KHÃT•ƒ ¨}›²²< KA~ ¨¨<እ~’> ›=k’ÄS< uŸB`Q ›L ÇእS< Ã›?´µS< unM ¾ªI 

¨›=}[¡u uእ”}´ እeS W“¾ Ó°´ ¨<እ~ ¨ŸBKAS< pÆd” Áðp`­ ¨Á’¡\ ƒ°ÓY„ ¨Ãu?KAS< KS’¢dƒ& ›=ታî`®<50

                     
39. f.8vob. end 
40. MSŞ. ŸCKA-- MSD= ŸCKA  
41. f.9roa. end 
42. MSŞ. e%>” MSD= eH>”   
43. f.9roa. end     
44. f.10voa. end 
45. MSŞ. Q”îƒ MSD= I”îƒ     
46. f.10vob. end 
47. MSŞ. Ãƒ›U` MSD= Ãƒ›U`    
48. f.10roa. end  
49. MSŞ. uŸBK< MSD= uŸBKA  
50. MSŞ. ›=�ê`®< MSD= ›=�ê`›<   

 

çMÄ ƒÓG< ¨éU¨< u}Ò”Ä Kƒካ² YÒ እUNMÄ KእÓ²=›wN?` Ã%@Ãe }k”Ä:: እö °ì<w KcT>° ´¡[ ›u<’ 
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wì<° እ”² GK¬ w²<ኃ” cwእ S’¢dƒ ¨"I“ƒ uÃእ+ U’@ƒ ²¾¯wÃ­51 ¨Ã”°e­& SÒu? ¨K=k Ç=Áq“ƒ [cÃ­:: `እ¿ 

¨›እU\& éÉpc ÃŸw` ¨Ãƒðk` uQÃ¨~ ¨ðÉóÅc ÃƒK¯M እUÉኅ[52 V~:: ¨›u<’c እU”°c< S”ÓY} cTÁƒ ኃWW 

¨[Ÿu VÑc እUእK GK¨< UeK?G< pÆd” uŸS Ãu? c=^¡ ¨MÅ ›M¯³` ÃƒuÅ` VÑc53 እU’ ¨`p:: ¨u¨<እ~ Sª°M 

’u\ pÆd” S’¢dƒ እ”² Ãƒ^ÉœJ”54 S’¢dÃÁƒ ›”eƒ KÑ>²? SõpÊS< ¨ÁSêœ ¨ƒ[ ›e}ÇK=­” SwM¯ ¨Se‚ ¨›N} °K} 

¨እ”² GKA ›u<’55 pÆe uu?} UÓw ›e}ÇK¨ T°Å ¨W`® ¨›Uê› K›u<’ }¡K HÃT•ƒ ¨Ãu?KA ’¯ * ›v ”UdQ56:: 

¨}WØ­ pÆe እ”² ÃwM ›Uêœ’< S’¢dÃÁƒ UdN pÆd”:: ¨Ãu?& እ¨ ›v:: ¨fu?H v[Ÿ ›u<’ }¡K HÃT•ƒ ¨Ñw[ 

T°Å:: ¨Ãu? W“Ã ¨<እ~ ²ÄU T°É’:: ¨}ðç=V Ñ>²? UdQ ¨î›< pÆd” ŸS ÃeN’< ìN¾ UeK ›u<JS<:: ¨uÑ>²?H 

›Uêœ S’¢dÃÁƒ T°Å Y\¯ uŸS MTÊ”:: ¨`እÄ pÆe ¨Ãu?KAS< KpÆd”& እU ›Ã‚ ›Uéእ¡S< ²SdQ’57 kÇT>:: 

¨}”Yœ SÒu?-S’¢dƒ ›•_­e ¨Ãu?KA ›v ›”c ›UéእŸ< ›e}ÇK=¨<¾ uŸS ¡IMŸ< ¨እUÃእ²?c& * ›v ´ Y`¯ƒ ÃX@’> 

”Y^° ›`É°ƒ ÃƒK›Ÿ<’ KŸBK< SõpÉ’ ¨›”eƒc S’¢dÃÁƒ ›=Ãƒ^Éœ’ እU´ ÇÓS ¨cT>± ›u<’ }¡K HÃT•ƒ }ðYN x~ 

¨v[¢& ¨¨Gx ®u=¾ u[Ÿ}:: ¨Ãu?KA& Y^° * ¨MÉ¾ uŸS ÃÅK< ›vQŸ<Ÿ ¨¨GwŸ<Ÿ YM×’:: ¨’X>* ›•_­e u[Ÿƒ 

ìkS ¨W`® ²”} Y`¯} êÉp uu?} ›u<G<:: ¨GKA እeŸ ÄU58

 ¨¯Ç= GK¨ƒ ›N+ wእc=ƒ እ”² ታe}NÃë %u R[& ¨%u ’u[ ¨%u cŸu:: ¨›N} °K} እ”² uUe"u< ¨<እ~ 

Sê›ƒ ¨¨Ékƒ L°K?G< ¨fu?H ŸMN ¨Ãu?& ’U` ’U`

:: ¨cT>±” ²”} ’Ñ[ ›”eƒ S’¢dÃÁƒ ›%µ” p”¯ƒ& ¨’Å 

Mx” ŸS እdƒ& uእ”} ²ŸMእ­” }^É* KpÆd”:: ¨uእ”}´ ’Ñ` ìM¯G< K›u<’ ›•_­e:: ¨›እT>a ›u<’ ›=%²’ ¨›=}Ÿ² 

uGwK YLc? Ÿ©• እ%<²:: 

59:: ¨Ô¾ƒ Ãእ+ wእc=ƒ እU õ`Hƒ:: ¨cT>±S< pÆd” ¡LJ60 

Sê›< %u?G< ¨Ãu?M­& U”} ¢”Ÿ:: ¨Ãu?KAS<& Sê› %u?¾ ’U` እ”² እ’¨<U& ¨fu ŸLIŸ< }ÓኅW61 እU’@¾:: 

¨ScKAS< K›�¨< እS<’ ²}`እÄ ’U`:: ¨›=’ÑaS< Uê›ታ Kwእc=ƒ62:: ¨እUÉ�[ ኅÇØ Sª°M ì”cƒ Ãእ+ wእc=ƒ እU 

ካMእ wእc=:: ¨ÃwMª እም መኑ63 ì’eŸ= ¨ƒu? Nc=ª& እU ›•_­e ¨cT>± ›u<’ }¡K HÃT•ƒ ƒ\ð UÓv` 

¨Ãu?KA K¨MÆ ›•_­e& እS<”’< ¨MÉ¾ ²ƒu? wእc=ƒ ì”cƒ እU’@Ÿ& ¨}WØ­ ¨MÆ K›u<G<:: ¨Ãu?KA * ›v 

›Mx ”èQ እU ኃÖ=›ƒ:: ¨uÑ>²?H64 uŸ¾ ›u<’ w"¾ S][& ¨eእ’ ²ÃÑw` ¨¨Gx ”eN ¨VpR ¨pÆe’> }ðYN 

u²›=Ñw[ ›S }VpN:: ¨እU´ Ñ>²? ›Mçkƒ K¨K=É }¯î¨ Tኅì“ ¨›%³65 TQUU ®u=Ã66

                     
51. f.11rob. end 
52. MSŞ. �É�[ MSD= �UÉ�[     
53. MSŞ. VÑe MSD= VÑc     
54. MSŞ. Ãƒ^É�­S< MSD= Ãƒ^É�­      
55. f.12voa. end 
56. MSŞ. ”UXQ MSD= ”UXI     
57. f.12vob. end     
58. f.13roa. end 
59. MSŞ. ’U` MSD= ’U` ’U`     
60. f.13rob. end  
61. MSŞ. }ÓIc MSD= }ÓGc 
62. MSŞ. Kw�c=ƒ Uê›� MSD= Uê›� Kw�c=ƒ  
63. MSŞ. �U ›Ã‚ MSD= �U’   
64. MSŞ. ¨uÑ>H MSD= ¨uÑ>²?H  
65. MSŞ. ¨›�² MSD= ¨›%² 
66. MSŞ. ¯u=Ã MSD= ®u=Ã 

:: ¨%}ƒª uእ”} ê’<° Å«H 
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እ”² ÃwK< uእ”} U”ƒ uêNŸ= ³+ Å« ¨ƒu? Ãእ+ wእc=ƒ& uእ”} ²}“Ñ`Ÿ< Nc} L°K éÉp ¨pÆe67 ›•_­e:: 

¨¨<እ} Ñ>²? ኃK=öS< ’Ñ`­ K›u<’ }¡K HÃT•ƒ ”vu Ãእ+ wእc=ƒ:: ¨cT>± ²”} ’Ñ[68 ›e}¯ìu ¨›”Ÿ[ እ”uÃ’ ƒ°ÓY~ 

¨”êO K›•_­e ¨fu?H R[ %u?G< ¨Ãu?KA& * ¨MÉ¾ u²›=Ñu`Ÿ }VnQŸ:: ¨Ãእ²?’> }ð� Q ÃõƒOŸ:: ¨Ãu? 

pÆe& ›=ÃƒðታQ እeS }›c`Ÿ< uኃÖ=›ƒ¾:: ¨®u¾ }ðƒR:: ¨›e}wkB± ›u<’ wì<° ¨Ãu?KA }ðታQ:: ¨uÑ>²?H }“k¨ 

VpN ¨}ðƒN እU እÑ]G< ¨k’ç 2} ¨3} Ñ>²? ¨fu ›u<’ ›e}w[Ÿ KA~ ¨Ãu?& Y[Ã K=} Y[Ã69 K=} ¨MÉ¾:: ¨እU´ 

uŸ¿ 2JS<70 pÆd” ¨}²?Á’¬71 °uÁ+G< KእÓ²=›wN?` uuÃ“+JS< እ”² ÃwK<& ewNƒ KA~:: ¨}”Y› ›u<’ ›•_­e 

¨Ãu?KA K›u<’ }¡K HÃT•ƒ ›u<G<' * ›v Ã%@Ãe }ðMÙ S’¢dƒ እT�u[ S’¢dÃÁƒ ›”eƒ& S’¢dƒ’> Ã”u\ 

vQ+„S<:: ¨›”eƒ’> Ã”u^ vQ+„”:: eT° * ›u<¾:: እdƒ’< Ã’w` T°ŸK °î }ኃu=*:: ¨Ãƒ¯ku< uuÃ“+JS< ¨›=ÃƒN¨Ÿ<:: 

¨fu S”cê­ uSe’ê Ã¨îእ እdƒ ¨Ãƒ%@¾M L°K °î72 ¨ÃuM± ¨Ã_eÄ NSÅ ¨ÁTe•73& ›¢ vQ+~ K²}c”ç Ç°S< 

Á¨<¯> ®u=¾ ¨”®<c ¨›Mx ²Ã¡M ›pV„& ¨›Øõ*„& ²እ”uK TÃ:: ¨ŸTG< cwእ’> Ã”u\ uY`¯ƒ74 }ðK=ÙS<75 °Å¨< 

እU›”eƒ ¨Ãƒ¯ku<:: ¨fu Se’ëS< cÃ×” uSe’ç QK=“ Ãƒ%@¾M76 L°K?JS< እd} ´S<ƒ ¨ÃuM° YÒ ¨’õc:: ¨›Mx 

²Ã¡M ›`ኅq„ ¨›pV„ ²እ”uK }K?MÄ °É እU ›”eƒ:: ¨Ãu?KA S¡wu ’õdƒ ›u<’ K¨MÆ& W“Ã ´ Y`¯ƒ * ¨MÉ¾ 

ÃŸ<”77 uŸS ƒu? እUÃእ²? ¨እeŸ K¯KU78:: ¨¢’ ŸTG< eU®< * Åmk ¨”Ñ@M %>\} êÉl K›u<¡S< ›•_­e ›ÇU 

¨W“Ã ²Áe}ôYQ Mu ¨ÁÖMM ›îS:: NMÃ­ እeŸ< ²ŸS }¯ÑW ¨}VpN u²›=›uc እeŸ ¢’ VpN ኃí=” eU¯ እ”² 

Ãk”ê Ÿ°u ¨YMc:: ¨cwእc u²Ñw[ fu ÃVpQ­ ›=¾›U” ›udG< Ã¡IÉ ¨ÃUQM79:: ¨›u<’c fu ¢’ƒ L°K?G< 

wእc=ƒ eU¯ uNcƒ:: fu }c›KA ›u<G< }›²² u¾¨<Hƒ& ¨}VpN uƒ°ÓYƒ ¨uእ”}´ }ScKAS< KcT°ƒ80

 ¨እ”² GKA u²ŸS´ Ów` ›•_­e ›u<’ UK<® ›እUa ¨ç¨<± ›u<G< }“Óa ¨Ãu?KA& ’¯ ¨MÉ¾ }c¾U kc=c 

¨O` %u ääe ¨}”X>* pÆe R[ uŸS ›²µ SUI\

:: uŸS 

NSÃ­S< KSn`Äe ²¾¯u= ¨K›v ›V’> ²Åw[ „“ uእ”} ›”eƒ ŸTG< [cÃ­ K›u<’ ¡u<Å QK=“:: ¨እS<”~H> pÆd” 

›`›¿ S”¡[ ¨¨<እ~ ŸTJS< Ñw[ ¨Ãእ²?’> u[Ÿ} çKA~ ¾GK< UeK Ñw\ Ñw[ SÉI” K¯KS ¯KU ›T@”::  

81 ¨uêN %u ääe ¨’e› X>S} pe“:: ¨}SÃÖ እ”² ÃƒôXQ 

¨ÃƒሓWÃ82

                     
67. MSŞ. pÆe MSD= ¨pÆe  
68. f.14vob. end 
69. MSŞ.e[Ã MSD= e[Ã 
70. f.15roa. end 
71.MSŞ.¨}²=Á’¨< MSD= ¨}²?Á’¨<  
72. MSŞ. °î, -- MSD= °î 
73. f.15rob. end 
74. MSŞ. uY`¯} MSD= uY`¯ƒ  
75. MSŞ. }ðK=Ù MSD= }ðK=Ù” 
76. MSŞ. ÃƒH@¾M MSD= ÃƒN?¾M  
77. MSŞ. ÃŸ<”, -- MSD= ÃŸ<”   
78. f.16voa. end 
79. MSŞ. ¨ÃUIM MSD= ¨ÃUIM     
80. f.16vob. end 
81. MSŞ. SUQ\ MSD= SUI\' f.17roa. end      
82. MSŞ. ¨Ãƒ�WÃ MSD= ¨ÃƒNcÃ  

 ¨Ñw› %u ›u<G<:: ¨›u<G<’> fu `እÄ }ðYN ðÉóÅ uእ”} ²¨KÅ wእc= éÉp:: ¨›u<’c ›•_­e ”èN }¡I• 

uኅwe} kB`v” ¨uÅS ¨Ã” ›°[Ñ kB`v• uŸS Ãu? c=^¡ ¨MÅ Äc?°& SYª°~ KéÉp ÁÖMKA KUYª° ¨S¯³G< 
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ÃuêQ pÉS እÓ²=›wN?` M®<M:: SYª°~ Kwእc= éÉp pÆe ¨<እ~83 ¨›=Ãƒ[d° KA~ ´¡\:: ¨uŸS Ãu? "°u 

ä¨<KAe& እK W“¾ }MእŸ< kc=d” U¡°u=} ¡w` ÃÅM­S< እK ÃW`O84 uUQa nM:: u›T” }MእŸ ›•_­e kc=c 

U¡°u=} ¡w` ÃÅM­ ¨W`N ðÉóÅ uUIa nM እ”² Ãcw¡85

¨›N} °K} [Ÿu ›u<’ ›•_­e uT°Ê} ðKÓ እ”} ƒcSÃ ›Òƒ Ò’@’ çK=S ²Ã’w` ¨<e} vQ`& ¨›%µ uኃÃK 

S”ðe pÆe

 ¨”Ñ@K çÒ ¯mx u”êQ É”ÓM“ YÒ:: 

86 ²L°K?G< ኅÆ`:: ¨Ãu?KA& እU ›Ã‚ ›”} ¨S’< eUŸ ¨›¨<Y› Ò’@” ¨Ãu?KA& TኅÅ`¾c ¨S"”¾ 

SƒQ} TÃ& ¨eU¾’> #vQ[ ¯MpU$ ¨¨<እ} Ñ>²? ¨cÊ ›u<’ ›•_­e %u SUI\ ¨’Ña ŸBKA ²ŸS Ãu?KA vI[ ¯MpU 

¨cT>± ›u<G< ›”Ÿ[:: ¨pÆe’> Ãu?KA K›u<G<& Ã`É›’ ›v ”[eÄ ¡`e+Á’:: ¨›¨<Y› ›u<G< ¨Ãu?KA& ›”} ›ØUq ¨[eÄ 

¡`e+Á’ ¨Ã`É›’ uŸS ƒu?:: ¨እU´ ›ØSq pÆe K¨<እ~ Ò’@” ueS ›w ¨¨MÉ ¨S”ðe pÆe ¨cSÄ ¡`e„e %[Ä ¨’u[ 

እ”² ÃT@Ia87 SéQõ} ’u=Áƒ ¨Nª`Áƒ ¨[c¾ TኅÅa UeK ›`É°ƒ ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M ›S”ŸAf ¨¢’ W“¾ 

uŸBK< Ó°²< ¨[X>*88

 ¨pÆe’> ›ðÉóÅ êS<“ ¨¡I’„ ®ku uY`¯} ›wØK=e ¨k•“ ¨›YSa K›u<’ }¡K HÃT•ƒ ¨’Y› እU’@G< u[Ÿ}:: 

¨k`u Ñ>²? õMc~ K›u<’ }¡K HÃT•ƒ S¡wu S’¢dƒ ”èN UÓv`

 ›°[ð:: 

89 ŸS SLእ¡ƒ [¯Â �u<œƒ 90 ŸS ’u=Áƒ ¨cvŸ? 

¨”Ñ@M ŸS Nª`Áƒ ¨`~› HÃT•ƒ ŸS K=n¨<”ƒ ²¨<Ñ éÉn” ¨cT°ƒ ¨}Òw›< %u?G< ŸBKAS< pÆd” ²U’@~ ŸS 

Ã”Y›< u[Ÿ„:: ¨Ãu?KAS< * Åmp¾ ›”c እðMe እU´”~ ¯KU:: ¨Ãu?M­& KS’< }ኃÉÓ ›vÓ¯>Ÿ * ›v:: 

¨Ãu?KAS<& ›ኃÉÑ¡S< %u እÓ²=›wN?` ›ULŸ=¾:: ¨›•_­ec ›u<’ fu cU¯ ²”} uŸ¾ ¨Ñ¯[ እT°Uk Mu<& ¨Ãu?& 

›v ›v Gu’> u[Ÿ}Ÿ እUpÉS ƒíእ ’õeŸ91:: ¨fu?H v[¢ pÆe K¨MÆ እ”² ÃwM& እÓ²=›wN?` Ãv`¡ L°K?Ÿ:: 

u[Ÿ} ŸBKAS< pÆd” ¾GK< UeK?Ÿ:: ¨ŸBKA ²}¨ðÃŸ °kw Tኅì”}Ÿ:: ¨²”} wH>KA ›°[ð u¡w` ¨uewNƒ:: ›S 

!¨¨4 K¨`� Tc?` ²¨<እ~ ’Nc?:: ¨Ñ’µ ›u<’ ›•_­e እ”² Áeql ŸS ›=Á²?` ¨kua ¨<e} ´ኅ` W“Ã:: uŸS ኃÅ[ƒ u[Ÿ} 

}¡K HÃT•ƒ L°K ›u<’ ›•_­e ŸTG< ¨Ãእ²?’> u[Ÿ} ²=›G< L°K Ñw`Ÿ Ñw[ SÉI” }GK< ŸTG< uŸBK< Ñ>²? 

¨uŸBK< c¯ƒ ›=ƒƒðKØ እU’@’& K¯KS ¯KU ›T@”92

 ¨እ”² GKA ›u<’ ›•_­e u®u=Ã %²” ¨LI Ñw[ }´"a UeK ›%©G< pÆd”:: ¨እU´ ®ì¨

:: 

93 `እf ¨<e} ëT°ƒ 

¨’u[ uëU ¨uçKAƒ:: ¨}TŸ\ L°K?G< pÆd” ŸS ÃX>U­& ¨fu ›እS[ ›u<’ ›e}ኃk[ X>S} ŸS aT•e cT°ƒ& ¨ŸS ›v 

›V’>:: ¨}”Y› ¨<እ} Ñ>²? ¨R[ `%<k wN?[ ƒÓ^Ã ²¨<እ~ ì¯Ç ›Uv& ¨}^Ÿx KuçKA} T>"›?M wì<°& uŸS Ãu? 

’u=Ã:: ðKÓ ²Ã¨<�´ Áe}ôY Q94

                     
83. f.17rob. end 
84. MSŞ. Ãc`%< MSD= ÃW`G< 
85. MSŞ. Ãc?wI MSD= Ãcw¡ 
86. f.18voa. end 
87. f.18vob. end 
88. MSŞ. ¨[c=* MSD= ¨[c=* 
89. f.19roa.end 
90. MSŞ. %u<¯ƒ MSD= �u<›ƒ 
91. f.19rob.end  
92. f.20voa.end  
93. MSŞ. ¯ì¨ MSD= ®ç¨  
94. f.20vob.end 

 GÑ[ እÓ²=›wN?`:: ¨ŸTG< ’u\ እ”² ÃƒôYO: ¨ÃƒኃW¿:: ¨uŸS Ãu? ካ°u 
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’u=Ã& “G< W“Ã ¨“G< ›ÇU fu ÃH@M¨< ›ኃ¨< ኅu<[:: ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M ›°[ð ðMðK ’p° uçKA} 

T>"›?M ›S !¨¨1 K¨`ኃ ›?â=ò ²¨<እ~ NUK? ¨Ñ’µ ›u<’ ›•_­e:: u[Ÿ} çKA~ }GK< UeK?’ ›T@”:: 

 ¨}vQ}¨ uI¾ ›u<’ ›•_­e ¨’u[ እ”² ÃéS< w²<ኅ እUéT pÆd” ë[:: ¨እU´ }SÃÖ %u U’@} ›u<G<:: 

¨}^Ÿx K›u<’ òMæe95 }cÀV ¨’u[ UeK?G< uõp` ¨u}c“°­:: ¨እ”² GK¨< ኅu<[ K›Ÿ ›u<’ ›v Á°qw ääe %u 

òMæe •L« S`¯@ƒ ¨Ãu?& ’¯ %u?¾ ”ƒ^Ÿw �eS GK¨’> ’Ñ[ S”ðe:: ¨}”X>* R[ ›u<’ òK=æe UeK w²< ኃ” 

pÆd” ¨›•_­e’> R[ UeK?G< ¨uêN %u ›v Á°qw ääe:: ¨›õka KòMæe ¨›¡ua:: ¨ኀ[Ä96 እUÅml 0 °Å¨ ¨1 

wእc? ²eS< S`q_­e ÅS[ UeK?JS< u›UdK 0¨¨2 Nª`Áƒ ÃŸ<” %BMkAS<:: ¨X@V ›v97 Á°qw ääe `እc K›u<’ 

òMæe u0¨¨1 SUI^” ¨[cÃª KGÑ[ gª 0¨¨2 ¡õK:: ¨uêR K›u<’ ›•_­e ¨¢’ ¡õK< GÑ[ እ”ÅÑwÖ” ¨ÃcSÃ98 

uGÑ[99

 ¨›•_­e UeK 7�ታxƒ R[ ¨uêN GÑ[ እ”ÅÑwÖ” እ”} ƒcSÃ ×kB:: ¨[Ÿu uI¾ T]} ²eT 

 ¨[w:: ¨እU´ }”X>*S< pÆd” }SÃÖ< %u U’@} ›u<JS< }¡K HÃT•ƒ UeK òMæe K=qS< ¨እUI¾ R\ 

¨ኃKñ KK¡õKAS<:: 

#›¨<_Ñ²v$ ²’u[ƒ 

እ”² ƒk’>100 UeK ¨MÇ Òƒ Ã’Yƒ:: ¨ŸBKAS< cw› GÑ[ ÃcÓÆ ታQ} እÑ]H ¨ÃÖwO L+ 0¨¨2 ›MQU} 

KK°K~:: ¨cT>± ›u<’ ›•_­e ²ŸS ÃcÓÆ cw› GÑ` ¨ÃÖwO L+ Sê› %u?H ¨k`u ¨Ãu?L& * wእc=„ uU”ƒ’< 

ÃW¨<®< KŸ= ¨ÃcÓÆ ታQ} እÓ`Ÿ= ¨›”+c ›ULŸ ¢”Ÿ=:: ¨ð`Hƒ Ãእ+ T]ƒ እUnK ›u<’ õW<Q ¨’Ñ^ እSéQõƒ 

pÆdƒ ¨SH^ nK HÃT•ƒ ¨›°S“ ueS እÓ²=እ’ ›=¾c<e ¡`e„e ¨K¨MÇ’> ›°S•:: ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M ›ØSn101 

ueS ›w ¨¨MÉ ¨S”ðe pÆe ¨cSÁ T`ÁU ኃÃL ¨K¨MÇ’> ›ØSq ¨cSÄ S`q_­e:: ¨}ŸK uI¾ T°ŸK k`T@KAe 

u?}¡`e+Á” ”e+} ¨›S”ŸAd KÃእ+ T]ƒ ¨¢’ƒ S’¢dÃ}:: ¨¯Ç= Sê›ƒ %u?G< ›N+ wእc=ƒ %u ›u<’ ŸAŸBN 

HÃT•ƒ ¨ƒu?KA cwእ’< ›”} ¨T>S ›`«:: ¨Ãu?L pÆe&cwእ ›’:: ¨ƒu?KA& እeŸ< ›`እ¾’> MwcŸ ¨ኃwK p“}Ÿ:: 

¨›`›Á ›Mvc=G< ¨p“~’> ²NtG< ¨›¨<Y›ƒ102 ¨ƒu?KA& እS<”’< ›v ƒÑw` cLS Kcwእ UeK እÓ²=›wN?` ¨Ãu?L& 

እ¨ እÑw` �eS "I” ›’ ¨ƒu?KA& * ›v Óu` K=} cLS UeK እÓ²=›wN?` K›SƒŸ103:: ¨cT>* pÆe ’Ñ[ Ãእ+ 

wእc=ƒ:: }ðYN Øk ¨›%²104 Ã”Ó^ ’Ñ[ SK¢ƒ ¨›U’ƒ u›=¾c<e ¡`e„e እÓ²=እ’:: ¨›ØSn ›u<’ ¨[cÁ uêÉp ¡`e+Á’ 

¨R[ƒ Ãእ+ wእc=ƒ %u ›N+ wእc=ƒ wእc=} rLe‚ÕD ¨’Ñ[ታ %>\~ K›u<’:: ¨cT>¯ Ãእ+ wእc=ƒ R[ƒ %u ›u<’ 

¨uêNƒ %u GKA ¨’Ñ[„ እ”Ÿ ŸBKA105

                     
95. f.21roa.end 
96. MSŞ.¨�[¾ MSD= ¨%[¾ 
97. MSŞ.›v, -- MSD= ›v  
98. MSŞ.¨eSÃ MSD= ¨}cU¾ 
99. MSŞ.¨GÑ[ MSD= uGÑ[  
100. f.22voa.end 
101. f.22vob.end 
102. f.23roa.end 
103. MSŞ.K¯SƒŸ MSD= K¯SƒŸ 
104. MSŞ.¨›�³ MSD= ¨›%²  
105. MSŞ.�KA MSD= ŸCKA  

 ²Ñw[ƒ:: ¨¨Gv pÆe ”eN ¨›ØSn ¨cSÁ T`ÁU ¡w^ ¨እU´ [cÁ S’¢dÃ} 

¨›=}SÃÖƒ እU›S S’¢d}:: ¨"°u Sê›< ኀቤሁ 5 °Å¨< }î¯>•S< u›õ^e እU’ GÑ` ²ƒcSÃ እንÉÑ<ƒ:: ¨fu `እÄS< 
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pÆe }ðYN ¨}ኃY¾:: ¨Ãu?KAS<& ÇI”’< ¨<K<É¾:: ¨Ãu?M­ ÇI”’106 uçKAƒŸ * ›v:: ¨cT>¯’107 ²?“Ÿ Séእ’ 

%u?Ÿ& ወ’u`’ u›UM¢ T]ƒ:: ¨Ãእ²?’> SN[’ ’Ñ[ እÓ²=›wN?`:: ¨pÆe’> ›”Ÿ[ uእ”}´ ¨›%² ÃUNaS< uÃªH@ 

እ”² ÃwM& Ã%@Ãe }›U• uእÓ²=›wN?` እU}›U• u°ÕK እSQÁ¨<:: ¨SGaS< ’Ñ[ êÉp w²� እSéQõƒ 

¨¨GxS< ”eN ¨›ØSqS< ueS YLc?:: ¨¨GxS< ታx} ¨N’ç KAS< u?} ¡`e+Á” uGÑaS<:: ¨w²<ኃ” እUcw› 

እ”ÅÑwÖ” ÃSê›< %u?G< ¨<እ~’> ÃT@IaS< nK እÓ²=›wN?`108

¨GKA 1Æ wእc= uUÉ[ ¨[w እ”} ƒcSÃ êÒÍ ¨Y¿U

:: ŸS´ ’u[ uÃእ+ GÑ` ¨}cU¯ ²?“G< u`%<p 

¨up\w::  

109 ¨<እ~& ²eS< u?^Óv”:: ¨cT>± ²?“ ›u<’ ›•_­e 

}”Y› ¨R[ GÑ[ እ”ÅÑwÖ” %u GKA pÆe ¨uêN %u?G<:: ¨}›U• ¨Ãu?KA& ÇI”’< ¨MÉ¾ SéእŸ %u?¾:: 

¨›¨<Y› ¨Ãu?KA& ÇI” uçKAƒŸ:: fu cT°Ÿ< ²?“ IL«Ÿ ´¾ SéእŸ<& እeS ›”} wእc? እÓ²=›wN?`& ’¯ ”O` 

GÑ`¾110 ŸS ƒŸ<’’> ›u:: ¨}WØ­ pÆe ¨Ãu?KA& KእS R`Ÿ< UeK?Ÿ * ¨MÉ¾ ¾ኃ´’< cw› ³+ GÑ`:: ¨Ãu?KA 

¨<እ~ wእc=& ›=¾%´’< wŸ * ›v ›’ ›e}ኃÃî111 GÑ`¾ KእS ›ÅSŸ ƒ’w` I¾ ¨KእS çL°¢ ƒƒS¾Ø ´¾:: ¨GK¨< cw› 

N^e112 ÁTe”ª KUÉ`¾:: ¨SWÓL” እS<”~ ›u<¾ ¨እU¾ ¨›”c ›SM¡ KእÓ²=›wN?` እU ”እe¾' ¨’u`Ÿ< w²<� 

Sª°K uኃÖ=› "I”:: ¨›N} °K} R`Ÿ< %u 1"I”113 ¨’Ñ`¡­ ŸBKA እUØ”~ እeŸ }õéT@~ ¨¨<እ~’> ¨Gu’> ”eN 

¨Ãu?K’>& ›=ÃŸ<” eUŸ u?^Óv” ›L ƒcSÃ ²"`Áe ¨eS እUŸ S`Ÿ?³& ¨wእc=ƒŸ T`ÁU ²SÇ ¨eS ›ኃዊŸ ›w`HU 

K1¨K"M›< �[Ä ¡`e„e:: ¨ŸS´ cS¾’:: ¨Ãእ²?’> ’¯ ”O` ŸS ታÖUk’:: ¨¯ÅV fxH KpÆe ’Ñ[ ´”~ wእc= ¨}”X>* R[ 

¨<እ~ wእc= ¨uêN GÑ[ êÒÍ እ”} ƒcSÃ ¾ÔÖ”' ¨`እÄ pÆe ›õk^ KGÑ[ êÒÍ114:: }“Ña K¨<እ~ wእc= 

¨Ãu?KA' ›õk`¡ª KGÑ]ƒŸ * ¨MÉ¾ ²"`Áe:: ¨<እ~’> Ãu?KA W“Ã ’Ñ`Ÿ:: * ›v ”ƒ"¾É Ÿ=Ç’ ›’ ¨›ኃውየ �u<[' 

Q”ê u?}¡`e+Á” u´¾:: ¨›¨<Y›115 ¨Ãu?KA' ›¢ Sõƒ¨< N’>ç u?}¡`e+Á” uÑBÑB¯:: ›L ÇእS< Ã%@Ãe116 uUQL 

እS WU[ እÓ²=›wN?` ¨cT>± wእc= ¨Ãu?KA' W“Ã uŸS ƒu? KÃŸ<”:: ¨uÃእ+ K?K=ƒ Sê›< ›Ò””ƒ UeK 
Sê›V %u ኃደ\ ›u<’ pÆe ¨²"`Áe ¨ኃÅ\ እ”² ÁT@¡`­S< እeŸ ÃçwQ117

¨}”X>* uêvQ ’Y› ²"`Áe ke„ ¨¨î› NpK ¨[Ÿu uታQ} ²Óv 3} እUcw› N^e ¨’Åö K1 ¨¨Ék ¨V} ¨ካM›<’> 

Ô¾ ¨›UWÙ ¨KXMc<’> ›%µ ¨›Wa Éኅ]} ¨›wêR %u ›u<’ ›•_­e:: ¨fu `እÄ ›u<’ ›”Ÿ[ ¨Ãu? cw› N^ec cwእ’< 

:: ¨pÆe’> uኃÃK çKA~ ›ÉŸS ኃÃKAS< 

KእS<”~::  

                     
106. MSŞ.ÅI” MSD= ÇI’’ 
107. f.24voa.end 
108. f.24vob.end 
109. MSŞ. ¨e¿U MSD= ¨Y¿U  
110. f.25roa.end 
111. MSŞ. ›e}�Ãê MSD= ›e}�Ãî 
112. MSŞ. �^e MSD= N^e 
113. f.25rob.end 
114. f.26voa.end 
115. MSŞ. ›¨Y› MSD= ¨›¨<Y›    
116. MSŞ. ÃH@Ãe MSD= ÃNÃe  
117. f.26vob.end 
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¨<እ~:: ¨¨<እ} Ñ>²? ’Y› SØvI} ´Ÿ< wእc= ¨ኃረÊ uታQ} እÑ]G< K›u<’ ኅ\Ã:: ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°K118 N’ç  

pÆe u?}¡`e+Á’ ”e+} uI¾:: ¨cSÁ KÃእ+ S"” #ØnÅw`$ ¨fu ¢’ ìw` }ÓኅW119 pÆe እUI¾& ¨R[ %u ካM° S"” 

እ”} ƒcSÃ ¾ÔÖ”& ¨N’ç u?}¡`e+Á” ”e+} ŸS kÇT>:: u%u ›Sa ¨<እ~ wእc= ¨’u[ ¨<e‚ታ ኅÇÖ Sª°K እ”² 

Áe}ኃፍaS< K›Ò””ƒ uኃÃK ›ULŸ< ¨ÃÑw` }›U[ ¨S”¡[:: ¨እU´ fu ìuu„ Ãእ+ S"” KTኅÅ[ pÆd” Åml ¨uእ”}´ 

}ÓኅW ”e+} ¨R[120 ¨uêNH %u ካM° S"” እ”} ƒcSÃ TƒÑ@:: ¨uI¾’> ’u[ እ”² ÃƒÒÅM ¨}ŸK ¨<e‚ታ 

u?}¡`e+Á” ŸS NÃSƒ121& ¨›N} °K} እ”² GKA pÆe ¨<e} u?~ ¨ê›< ²"`Áe ¨²`¯ ›w`HU �eS ›�¨< �S<”~ ŸSÃ”¯¨< 

¯^©} ¨<e} NpM ¨[Ÿu< 1Å UÇs ¨’Åö ›w`HU KUÇs ¨R\ እ”² Ã}M¨<­ u›W[122 ÅU& ¨x›< ¨<e} uÇ ¨[Ÿu< 

uT°ŸK uÇ W“¾ S"’ ²ÃSeM ¯¨<Å ¨ኃÅÓ­ KUÇs ¨}TŸ\ ¨Ãu?K<& ””Óa123 K›u<’ ¨”uKA [Ÿw’ KŸ S"’ ŸS 

ƒQ”ê ¨<e‚ታ u?}¡`e+Á” ¨fu?H ÃSê� }”X>* እeS Øu<° ¨<እ~& ¨fu Ã[¡xS< Kcw› N^e ÃcÉÊS< እUGÑ`’:: 

¨ðç=VS< }“Óa Ñw›< %u ›u<’ ¨’Ñ`­ እ”² ÃwK<& [Ÿw’ KŸ S"’ W“¾ ²ÃukB° KŸ ¨KÅmpŸ እUÉኅ_Ÿ:: 

¨cT>± pÆe }ðYN ¨}NW¾:: ¨Ãu?KAS<& ”®< ›`°¿’> ¨<K<É¾:: ¨}”X>* R[ pÆe u[É›?} S”ðe pÆe UeK 2~ 

›ኃ¨<& ¨UeK �Ç×” Åml 124:: ¨uêN %u Ãእ+ S"”& ¨w²<ኃ’ °ì¨ ¨›እv’ [Ÿu እeS I¾ Ã’w\ cw› N^e:: ¨fu `°ያ 

KÃእ+ UÉ` ¡w`ƒ ŸS ¯¨<É ¨qS uI¾ ¨’ç[ UY^k ¨U°^u cT@’ ¨Åu<u ¨v[Ÿ uSekK< ¨›ÅV ŸS Ã”u` I¾:: }’u¾ 

›T@H ¨Ãu?& ³+ Ãእ+ U°^õ¾ K¯KU:: ´¾ ›ኃÉ` እeS ኃ[Ã¡ª:: `እ¿ * õl^”¾ ›u<’c ›•_­e ’u=Ã ¨<እ~ ¨S”ðe 

pÆe ኅÆ` L°K?G< እUpÉS ÃŸ<” ¾›U` ŸCKA125 uŸS Ãu? ä¨<KAe& ²x S”ðe ¾›U` ŸBKA:: ¨›እS[ ²ŸS 

ÃŸ<” `e} KA~ ¨KÅml ¨›²µS< K²"`Áe ¨K›w`HU ¨KS’¢dƒ ²›MufS< ¨›p’„S< ¨›qw±S< ¨Ãu?KAS<& çNÃ¿Ÿ?126 

¨ŸAeƒ\ Ã%@Ãc’127 ””u` ´¾:: ¨}›²²< KA~:: ¨›%²< ÃŸAeƒ\ uT°ìÉ ¨uUd` ²"`Áe ¨›w`HU uS×wN=JS< S}\ °ì¨ 

¨í@O õ•„ KpÆe ¨X[\ uI¾ 9} ›wÁ} ¨u?} ¡`e+Á”H> ŸS kÇT> u›N+ °Kƒ ðçS128:: ¨fu ›”fc¨ pÆe uS`Iu Ãእ+ 

U’@ƒ u¾T“ ¨uìÒT [Ÿu ¯ÃÑ TÃ ¨}ðYN ¨1Å °ì kç=V129 ›U}[:: ¨¢’ •%< uእS} wእc= & እS} ¨[c¾ Ku?} 

¡`e+Á”:: ¨’u[ uI¾ እ”² ÃƒÒÅM ÑÉK W“¾ uw²<ኅ íT:: ¨cw› N^ec እK ’u\ I¾ እ”² ÃuM®< uíIK w\` 

¨Ãcƒ¿ uêª¯ ¨`p ¨Ãc¡u< uSeእ`} ¨`p Ô¿ ¨’õì< እUÑç ›u<’ ›•_­e ¨w²<ኅ Sª°K ’u=aS< ÃƒS¾Ö< %u?G< 

KK11 }TŸ=aS< ›=¡IM­130

                     
118. f.27roa.end 
119. MSŞ. }ÓIW MSD= }ÓIW   
120. f.27rob.end 
121. MSŞ. GÃSƒ MSD= GÃSƒ 
122. MSŞ. u¯W[ MSD= u›W[ 
123. f.28voa.end 
124. f.28vob.end 
125. f.29roa.end 
126. MSŞ. ç=NGŸ=  MSD= çN¿Ÿ? 
127. MSŞ. ÃH@Ãc’ MSD= ÃN?Ãc’ 
128. f.29rob.end 
129. MSŞ. kçU MSD= kç=V 
130. f.30voa.end 

:: ¨ŸS´ ’u[:: እö °ì<w KcT>° Ów[ እÓ²=›wN?` እÓ²=እ:: ¨e¨<` U¡\ እU QK=“ 

cwእ:: ²¨Gx ኃÃK ¨ê”¯ K›•_­e "I” pu<° እ”uK ¯ew •L« ›vÓ° uŸS Ãu? ’u=Ã& እÓ²=›wN?` Áç”±S< KéÉn”:: 

u›T” ç”¯ ›•_­e uኃÃK ›ULŸ< ¨cÅÊS< Kcw› N^e uçKA~:: ¨[e¾ S"• uI¾ ¨ç”¯ƒ U’@~ ðÉóÅ:: ¨እU´ ì¨<› 
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K²"`Áe ¨Ãu?KA& እeŸ< ›`እ¾’> ¨MÉ¾ ¨c“ KUÉ`Ÿ ¨K`eƒŸ131 ƒŸ<’’> `e} K=} ¨K¨<K<É¾:: ¨›¨<Y› ²"`Áe ›v 

”ƒ"¾É Ÿ=Ç’:: ¨›T@H }Ÿ¾Æ ›•_­e ÃŸ<” ›u ¨²"`Áe ¨MÅ:: ¨¨Gu ²"`Áe UÉ[ K›u<’ ŸS ÃŸ<• KA~ `e} 

¨KÅml’> እUÉኅ_G<:: ¨እUÉኅ[´ ’u[ ›u<’ ኅ\¾ እÓ²=›wN?` uÃእ+ U’@ƒ እ”² Ã}ÓI uêS<“:: u¯mu QÑ 

Ue”ŸBe“:: ¨}cU¯ ²?“G< ¨<e} ŸBK< uP¨<`ƒ:: ¨¨KÅ w²<ኃ’ pÆd’ ¨እUŸBK< Åml ²¾¯u= ›u<’ õ_U“ÙeH132

¨u²ŸS´ Ów` እ”² GKA ›u<’ ›•_­e °”r vI`Ã cT>±S< ²?“ %>\~ ¨e’ ƒ°ÓY~ Sê›< %u?G< እUÉ[ ¨Kn 

¨<K<Å እኅ~ Kâ?Øae& ¨Ç©ƒ& Ñw[ ¡`e„e ¨²\ó›?M& ¨}›Uኅ­ K›u<’ pÆe ¨Ãu?KAS<& Çኅን’< ¨<K<É¾ 

uእ”} U”ƒ Séእ¡S< ´¾:: ¨Ãu?M­& * ›v ŸS””u`

 

¨KÆ እ”² GKA uU’@~ ›u<’ }¡K HÃT•ƒ ¨’u[ UeK?G< እ”² ÁWUa ¨Ã}K< ›Wa:: ¨ŸBKAS< Åml Ãƒ›?²²< 

KA~ uƒQƒ“ ¨u¾¨<Hƒ:: 

133 UeK?Ÿ ¨ƒUG[’ SéQõ} ¨ƒ[e¾’ S’¢d}:: ¨cT>± pÆe ’ÑaS< 

}ðYN ¨v[¢S< ¨’u\ UeK?G< ¨}UI\ እU’@G< ’Ñ[ SK¢ƒ ¨ƒ`ÕT@G<:: ¨fu `እ¾ ›u<’ %>\} ²=›JS< ›MufS< 

›Mvc U”ŸBe“ ²pÆd” ¨¢’< W“Á’ uŸBK< Ñ>²?& ¨}cU¯ ´¡aS< uŸBKH@:: ¨¯Ç= Sê› %u?G< እUGÑ[ S<Ñ` 

¨MÅ እ%<G< ²eS< Ñw[ “´^© ¨¨<እ~’> ’u[ UeK?G< ¨}UI[ S´S<[ Ç©ƒ134 ¨›”wx SéQõƒ ¨Kwc Mwc 

U”ŸBe“:: ¨w²<ኃ’ pÆd’ ¨KÅ ¨<እ~ ›u<’ •L« ›vÓ° dS<›?MH& ¨aT•eH& ìÒ õèUH& ¨µc=TeH& }ŸY} 

w`H”H& ¨°´^H& ›=Ác<H& ¨òpÙ`H& uŸ=VeH& ¨}¨MÅ SÉኅ”H& Ô`Ô`ÄeH& ¨ÃeNpH& o`KAeH 

¨ÄN”eH ¨ካM›”c ²›Mx %<MkB ›=ìª°’ ›eT+JS< uŸS Ãu? ’u=Ã& ¨u%u?¾c ðÉóÅ ¡u<^” ›እ`¡+Ÿ እÓ²=*:: 

¨ðÉóÅ ç”®< እUkÅU„S< Ãu´%<:: u›T” u´ኃ %<MkAS< እU•í135

¨Ãእ²?’> እ”² GKA ›u<’ ›•_­e ŸAŸBN HÃT•ƒ ¨<e} U’@~ cU¯ ŸS ›¨<cu ”Ñ<Y wእc=} ›u<G<:: %²’ 

Øk ¨Ãu?& U”} ”_c=:: እeS uÖK ƒእ³² Nª`Áƒ:: ›e}Òw*S< KÅml ’ÑaS< ¨Ãu?KAS<& * Åmp¾ ›”c cT°Ÿ< 

²ŸS ®K¨ ”Ñ<Y ƒእ³² እÓ²=›wN?` ¨›¨<cu wእc=} ›u<G< ¨uእ”}´ እðpÉ እO` %u?G< ŸS እ¡M SÃÙ„ ¨<e} 

”eN uU°Ç”

 Ãu´%<:: uçKA} ›u<’ ›•_­e ›u<JS< ¨}K¯K 

´¡aS<:: ¨Ãእ²?’> ÃwêN’ u[Ÿ„S< K¯KS ¯KU ›T@”:: 

136 ¨KእS ›=¡QMŸ< እŸ¨<” cT°} uእ”} eS እÓ²=እ’ ›=¾c<e ¡`e„e ¨እ¡®< ÅU¾ uእ”+›G<:: ¨›¨<Y›< 

Åml ¨Ãu?M­ * ›v KS’< }ኃÉÑ’ ”Q’ ›vÓ¯>Ÿ& ²›e}v³ኅŸ’ uçKAƒŸ:: * ›v •L« S`¯@ƒ እö }ኃÉÓ S`¯@}Ÿ ¨<e} 

³+ U’@ƒ K›^©ƒ’< ¨T>S K}ŸBLƒ:: * ›v ›u<’ ›u ’õe’ SNúK ”êQ እU `eNƒ’ KእS ›”} ኃÅÑ’ እ”² ŸS ›vÓ° 

ÓÆó” ”Q’ S’< ÃT@I[’ Øuu ”[¡w’< "°u ²ŸTŸ ›u:: ¨ŸS´ uŸ¿ pÆd” wካ¾ S][ እeŸ Ã¨<ኅ´ ›”w±S<137 ŸS 

TÃ fu `እ¿ Øw¯} ›u<JS< KŸ©’ eU° ¨¨<እ~’> }WØ­S< እ”² ÃuŸ= ¨ÃwM ›P¨<` ›’ እÓ²=›wN?` ÃŸ<” 

UeK?¡S< ¨”u\ ÉMª’>¡S<:: ¨እU´ }”Y› ›u<’ ›•_­e vQ`¾ eU ŸS ²}ì¨<¯ ¨<e} Ÿw"w Ke‚ ¨Ã” እ”² ÃÕÑB° 

¨ÁðØ”& ¨›e}ó’¨<­ Åml w\ካን uLI ¨u%²”:: S”ðqS< }SÃÖ< ¨S”ðqS< R\ UeK?G<:: ¨እ”² ¾N¨<\138

                     
131. MSŞ. `eƒŸ MSD= ¨K`eƒŸ' f.30vob.end 
132. f.31roa.end 
133. f.31rob.end 
134. f.32voa.end 
135 . f.32vob.end  
136. f.33roa.end 
137. MSŞ.›”w*S< MSD= ›”w±S<  
138. f.34voa.end 

 }^Ÿx 
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K›u<’ òMæe ¨}›U• S”ðe pÆe:: ¨fu?H }“Ñ\ 2JS< ŸS Ãƒu›c< UeK ”Ñ<Y uእ”} ›=¾c<e ¡`e„e ¨}”X>*S< 

uêO %u ŸB`Õ’@ ”Ñ<Y ¨UeK?JS< w²<ኃ” pÆd”::  

¨¨<እ} ›T>[ cU¯ ”Ñ<Y ¯UÅ êÄ” ŸS Sê›< pÆd” Ãƒu›e­ uêÉp ›እS[ ŸS %w\ L°K?G<:: ¨fu?H 

›²µS< KN^G< ¨Ãu?KAS<& }[c¿ ŸBM¡S< SMuc kÖ”} ¨›e}ÇM¨< ›õ^c ¨›%²< ¨Lƒ¨ ¨ŸBÁ”¨ ¨›Uê›< ›“we} 

Sõ`H’139 ¨Ñw\ N^ uŸS ›²µS< ”Ñ<Y ¨¨<እ~’> Kwc ²Á”ìu`p ኅw\140 K¯Ã” ¨}W`Ñ¨ uw²<� W`ÑB:: ¨^እ¿’> 

Ó\U ¨SÅ”Óî ¨’u[ Ç=u S”ÓY~:: ¨›²² ÁUêእ­S< KpÆd” ¨›Uêእ­S<:: ¨fu?H ›¨<Y› ”Ñ<Y ¨Ãu?KAS<& uእ”} 

U”ƒ Séእ¡S< ´¾:: ¨›¨<Y› ›u<’ ›•_­e eŸ<[ S”ðe ¨Ãu?KA&fu cT°’ ²¯K¨<Ÿ ƒእ³² እÓ²=›wN?` Séእ’ ŸS ””Ó`Ÿ 

ƒእ³² Nª`Áƒ:: ›=¢’ Sõƒ¨ ŸS ታ¨<ew wእc=} ›u<Ÿ እeS እUŸ Ãእ+141:: ¨fu cU¯ ”Ñ<Y ²”} }U¯ ¨›²² Ã´wØ­S< 

®u=¾ ´wÖ}:: ¨¢’ ÉMpMp ®u=Ã uÃእ+ °Kƒ እUw´ኃ ¡LI:: ¨›•_­ec fu ²uØ­ }ðYN Øk ¨¨cŸ êÉk:: }²Ÿ=a 

²Ãu? እÓ²=እ’ u¨”Ñ@M& ›=ƒõ`I­S< K�K ÃkƒK< YÒ¡S<:: ¨K’õe¡S<c ›Mx ²Ã[¡v:: õ`I­c K²እUÉ�[ k}K 

w¨<I KA~ ÃÅÃ ¨<e} እd} ÑG’U YÒG< ¨’õc<:: ¨ä¨<KAe’> Ãu? ›=ƒõ`I­ KVƒ ›L õ`Iª KኃÖ=›ƒ142:: Vƒc 

›=¾ኃÉÑ¡S<:: ¨²”} ŸBKA Ku=­ Öw¯ KŸ©’ eU° ¨[cÄ K´wÖƒ ŸS ¨›=U”ƒ:: ¨እU´ ›²² ”Ñ<Y ¨Ãu?& �ÉÓ­S< 

²u=Ö ¨እe`­S< Éኅ]} ¨”eእዎሙ ለለአሐዱ አሐዱ ወኢይትራከቡ በበይናቲሆሙ ወበጽባሕ አምጽእዎሙ 

ወገብሩ ከማሁ ወአሰርዎሙ Éኅ]} ¨ኃÅ\ pÆd” እ”² Ã}ÓG< ¨Ãç?M¿ uÃእ+ K?K=ƒ:: ¨ÃeእK< %u 

እÓ²=›wN?` ›UL¢S<:: ¨fu çwN ›Uêእ­S< ¨›kU­S< pÉS ”Ñ<Y:: ¨uÑ>²?H SM¯143 L°K?JS< S”ðe pÆe:: ¨’Å 

Mu< K›•_­e Kvc? ”êQ uõp[ SK¢ƒ uŸS Ãu? cKAV” uSኃM¾ SኃMÃ& õp` ê”°ƒ ŸS Vƒ ¨É`¡ƒ ŸS c=*M 

p”¯ƒ ¡’òH LIu እdƒ TÃ w²<ኅ ›=Ã¡K< ›Øõ›�Kõp`:: ¨›õLÓ’> ›=Á”kKpMª:: u›T” ›=Á”kMkK ¨›=ì’ Mu< 

እUõp[ ›ULŸ< ²Kö K”Ñ<Y እ”uK UT›?:: uTእŸK w²ኅ< Ñ<v›?:: ¨Ãu?& ›=ÃÅM¨Ÿ ƒ”Xእ wእc=} ›u<Ÿ:: 

¨fu?H ›²² ”Ñ<Y ukBØ¯ ÃpYõ­ ¨Ã´wØ­ KpÆe ¨KŸBKAS< pÆd” ŸTG< ¨uu7 Øw×u? KK11 ÖwÖw­S< 

¨¨ኅ² ŸS TÃ ÅVS<144 ¨uÑ>²?H ¨î› እdƒ እU ¨<እ~ S"” ¨uêN ’uMvK< እeŸ ÈÈ ”Ñ<Y:: ¨›%µS< õ`Hƒ ¨[¯É 

KW^©~:: ¨”Ñ<Y’> ð`H ¨ðkÅ ÃƒÑኃY እ”} SõMeƒ:: ¨›²² Ã¡¯¨< T¾ L°K?G< kÇ=JS< እU¨<%>² ðKÓ:: ¨fu 

›%²< Ã¡¯¨< L°K?G< }ኃ¾K ’uMvK<:: ¨u´ኃ ’uMvK< Øk:: ¨¢’ uÃእ+ °Kƒ ¯u=Ã É”Òí@& ¨ኃÅÓ­S< KpÆd” 

እU²u=Ø Ô¿ N^ ”Ñ<Y ¨’ƒ®< እU’uMvK እdƒ እ”² ÃT@U®<:: S’¢dƒ V®< ¨N^ ”Ñ<Y }V®<:: uŸS }wIK 

uSêNõ& እeS ›=ÃÑÉöS< እÓ²=›wN?`145 KéÉn” ¨Ãƒu?kM KAS< K”èP”:: u›T” }ukK እÓ²=›wN?` 

KpÆd’>G<:: ¨¢•S< [É›?}:: u%u }¡°¨ ÅVS< ›Uê› እd} ¨<e} Mu ”Ñ<Y ¨Å¾ õ`H}:: ¨እU´ çK¿ pÆd” ŸS 

ÃŸ<” r][ ’uMvK እdƒ ¨¢’ r][:: ¨›u<’ ›•_­e ç”¯ ¨ኃ¾K uÇ©ƒ ’u=Ã uŸS }wIK& ÃƒôXQ éÉp fu Ã_›= ukK:: 

¨እU´ Sê›< ê”ê”Á ì¯É¨< ¨›%²<146

                     
139. f.34vob.end 
140. See ommition  
141. f.35roa.end 
142. f.35rob.end 
143. f.36voa.end 
144. f.36vob.end & see accusativecase  
145. See omition case  
146. MSŞ. ¨›�²< MSD= ¨›%²< 

 Ã”eŸ< ›õ^c ¨›wpM}& ¨V~ w²<�” እ”edƒ እU”eŸ} ê”ê”Á:: ¨}¨cŸ %²” L°K 

”Ñ<Y ¨L°K N^G< ¨ኃØ›< ²ÃÑw\:: ¨"°u }TŸ[ ”Ñ<Y UeK ¨¯MÁ’>G< ¨Ãu?& U”} ”Óu` uእK< S’¢dƒ:: 



 64 

¨Ãu?M­ ¨¯MÁ’>G<& ›´²’ ”eÉÊS< ŸS ›=Ãp[u< %u?Ÿ& ¨”cÊS< `%<k wN?[:: ¨WU[ ”Ñ<Y u´”~ U¡` ¨›²²:: 

¨Ãu? ›•_­e KK11�U’@JS< ŸS Áe}`›= Nõ[„S<147 ¨ƒእU`} SLí= Ã”u` uÑëS< ¨u}Ÿ?dJS<:: ¨እU´ cÉ­S< `%<k 

wN?[:: ¨Ñw\ N^ uŸS ›²µS< ”Ñ<Y ¨¨cÉ­S< KpÆd” `%<k wN?[:: ¨K›•_­e }ÒÉKA ¨cÉ­ GÑ[ ¨Kn ¨’u[ I¾ 

እ”² Ã}ÓI uçMÄ ¨uw²<ኅ ƒኅ`Uƒ:: ¨K”Ñ<Y’> ÃÑw` çKA} ŸS ÃT>Ù እÓ²=›wN?` ¨<e} ”eN ¨}TQKK w²<� 

Sª°K:: ¨Kw²<ኃ” እUcw› ¨Kn T@ÙS< uƒUI`~ %u ›UM¢} እÓ²=›wN?`148

¨እUÉ�[ w²<� Sª°M ›°[ð ”Ñ<Y ¨’ÓW ¨MÆ I¾”‚G<:: ¨›እS[ ›u<G< ŸS cÅÊS< KpÆd” ¨ð’¨ Lእካ’ 

%u?JS< ¨›e}Òw*S< K›u<’ ›•_­e ¨K›u<’ ›v Á°qw ääe ¨›Uê* %u?G< ¨}Ÿ¾Å UeK?G< ´Ÿ< ”Ñ<Y ŸS ÃlU 

u›N+ wእc=ƒ ¨›}¨< pÆd” KKwN?aS<:: ¨›u<’c ›•_­e ›}¨ ¨<e} U’@~ ¨}ðYO uÓw›~ S’¢d} S`¯@~:: ¨›%²< 

ÃUGaS< ’Ñ[ SK¢ƒ ¨ƒ`ÑBT@ ¨’u[ u}ኃ`V ¨¨KÅ w²<ኃነ pÆd’ ŸS kÇT>

:: 

149 ¨}K¯Kƒ U’@~ ðÉóÅ ¨}cU¯ ²?“ 

%>\~ እeŸ `%<p wN?`:: ¨[cÃ­ ›u KAS<150

¨cT>ïS< cw› �“`ƒ Sê›< %u?G< ¨Ãu?K<& * ›v Ÿ<’’ ›u ¨Q”ê u?}¡`e+Á’ ueU’:: ¨Ãu? pÆe& ðnÅ 

እÓ²=›wN?` KÃŸ<”:: ¨uYU[} እÓ²=›wN?` R[ GÑ[ �“`ƒ እ”} ƒcSÃ እንGÃØÃ ¨›ÅS„ Ãእ+ UÉ`:: ¨N’ç 

u?}¡`e+Á’ ¨<eቴታ ueS Ñw`›?M SM›¡ ¨W`¯ kd¨<e} ¨Ç=Áq“} uI¾:: ¨¨KÅ ¨Ñw[ Tኅu[ u¨<e‚ታ

:: 

151 ¨’u[ እ”² 

ÃƒS¾Ø ¨¾P¨<` እS"” ¨<e} S"”:: ¨}vQ}¨152

¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M }”Y› cÃ×” ¨›eN„ K”Ñ<Y ¨›¨<cu ”Ñ<Y wእc=} ›u<G< ¨Ñw[ እŸ<¾:: ¨}cU¯ ´”~ 

’Ñ` u%u pÆd” ŸS kÇT> ¨}Òw›< pÆd”& ¨}TŸ\ ÃU¯É­ K”Ñ<Y uÃªH@& ¨KእS }SÃÖ ¾Gw­ ”eP

 uíU­ ¨uƒኅ`Uƒ }²Ÿ=a nK ’u=Ã ²Ãu? ²íS¨ u¯KU ¾N¿ K´K<ñ:: 

¨fu cU¯ ›v Á°qw ääe ŸS GKA uƒኅ`Uƒ ›u<’ ›•_­e ¢Ÿw S`¯ƒ& ›e}wkB± ŸS ÃØ¯U uu”e+ƒ:: uእ”}´ Áðpa 

’u[:: 

153 

¨KእS ®u¾ }SÃÙ Ãƒu›c< UeK?G< እeŸ KcÃõ:: ¨›u<’c ›•_­e Öw¯ KeU° እ”² Á}K< Åmq& ¨ኃÅÔ 

Kõ_U“Ùe ¨MÆ ŸS Á°qw S`¯@„:: ¨እU´ R[ ŸB`Õ’@ ”Ñ<Y UeK Åml ¨UeK w²<ኃን pÆd”154 ¨’Ñ`­ K”Ñ<Y 

ŸS Sê›< S’¢dƒ K}vእf ¨›²² ÁUêእ­S< pÉT@G< ¨›kU­S<:: ¨fu?H ›¨<Y› ”Ñ<Y ¨Ãu?KAS<155 U”ƒ ›Uê›¡S< ´¾ 

እS"”¡S< እeS ›”ƒS< S’¢dƒ:: ¨}WØ­ ›•_­e S}`ÑBU ¨Ãu?KA& fu cT°’ ’Ñ[ u›”+›Ÿ Séእ’ ”²?”¨Ÿ ’Ñ[ SK¢ƒ 

uŸS ›²²<’ uc=•ÊfS< Nª`Áƒ& ¨}¯Å¨<Ÿ ƒእ³µS< ¨uእ”}´ Séእ’ ”SÃÖŸ wH>K’:: ¨cT>± ”Ñ<Y }U¯ ¨›²µS< 

KN^G< ÃUÉÉ­ KpÆe ¨SÅÉ­:: ¨¨<እ} Ñ>²? ¨<�² ÅU እU ›°“òG< ¨<e} UÉ`:: ¨`°ÄS< pÆd” Åml }vÅ\ upÉS 

”Ñ<Y ¨}kw®<156

                     
147. f.38voa.end 
148. f.38vob.end 
149. f.39roa.end 
150. MSŞ.KA~ MSD= KA}  
151. f.39rob.end 
152. MSŞ. ¨vQ}¨ MSD= ¨}vQ}¨< 
153. MSŞ. ”eN MSD= ”eG f.40voa.end 
154. MSŞ. -- MSD= pÆd” 
155. f.41roa.end 
156. f.41roa.end  

 ÅV:: ¨Øu<¯” እS<”~ KS©ƒ ŸS ›u<JS< cT°ƒ:: ¨እ”² ŸS´ ÃŸA””­ ›=ð`H ¨›=Å”Ñì& ›L }ðYN 
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¨›”ð`¯ì ¨}ªY› K”Ñ<Y uእ”} HÃT•ƒ ¨}u›f:: ¨cV± 1 wእc= ²ÃwM­ kÃe NçÃ157 ìõ* K›u<’ ›•_­e vI`Ã ŸS 

ÃƒS´Ñ” u%u ”Ñ<Y:: ›¨<Y› pÆe ¨Ãu?KA KU”ƒ ƒçõ¯’> እUኃ¾cŸ158 ታÉK< KእÓ²=›wN?` እU’ ›ÉM­ 

Kcwእ:: ¨²”} wH>KA ›`SS ¨›=[ÑV159:: ¨uÑ>²?H V} ¨<እ~ kÃe NìÃ ²çõ› KpÆe ¨`እÄS< ›”Ÿ\ ¨ð`G< Øk uŸS 

}wIK& ¨Å”Ñì< ŸBKAS< እK `እÃ­S<:: ¨ð`H ŸBK< cwእ ¨fu `እ¾ ”Ñ<Y ²”} }¨cŸ L°K?G< kBØ¯& ¨›²² 

Ã´wØ­ K›•_­e ®u=¾160 ´wÖ} ¨¨<ኅ² ÅS<161 ŸS TÃ ¨¨Ék T°c< uuÓTÉ }’+ö YÒG< ¨`እÄS< Åml ›Sê›< 

²®Ñ@162 እÖ<ð ¨›”u\ L°K kBeK YÒG< ¨›e}×Óእዎ ¨›S XMeƒ °Kƒ fu ’Y›< እUL°K?G< ®Ñ@163 w²<} ŸS 

Ãኅîw­ ¨}k[ð kBcK=G< ¨¨<�² ÅS< ðÉóÅ ¨uŸ¿ Åml uእ”+›G< ¨እK `እ¿ ›”Ÿ\ ƒ°ÓY} ²=›G<:: ¨u´’> ›=ኃÅÑ 

}vእf164 UeK ”Ñ<Y ¨›=SU¯ እU ƒÓ`U~:: ¨”Ñ<Y’> }TŸ[ UeK ¯uÃ} S”ÓY~ ¨›²² ÃcÉ­ KpÆe ›•_­e እUÈÈG< 

¨¨cÉ­ GÑ[ Å^& እ”} ƒcSÃ ì¨”:: ¨¨cÉ­ KpÆe UeK W“Á” Åml:: ¨እ”² ¾P¨<` uõ•ƒ `ኅu< S’¢dƒ ¨S’¢dÃÁƒ 

¨Ãu?M­& ›v ›v ÅŸU’ እUw´ኃ [ኃw165:: ¨cT>± pÆe %²’ KÅml ¨`እ¾ °ì WÓL ®u=¾ ²’©ኅ qS< ¨õ_Á+G<’> 

SM°M‚G< ¨k`u %u?G<166 pÆe ¨Ñw[ çKA} ¨c›K %u እÓ²=›wN?` ›ULŸ< ¨uÑ>²?H v[Ÿ L°K ¨<እ~ ±U ueS 

YLc? ¨Å’’ u}›´µ uŸS Ãƒ›?²´ Ñw` KእÓ²=›<:: ¨}”Y›< pÆd” Åml K›u<’ ¨uM®< እUõ_G< K¨<እ~ *U ²Å’’ 

uv`¢~ KpÆe:: ¨}ðYO ኅu<[ ¨çÓu< ¨ኃÅÓ­:: ¨fu ኃÅÓ­ }”Y¯ ±U:: ¨}SÃÖ %u IL«G< ²kÇT> ¨qS<:: `እ¿ 

²Ñw[ ›•_­e ›u<’167:: uŸS Ãu? ¨”Ñ@M& KእS w¡S< HÃT•ƒ SÖ’ ኅÖ} c“ü ¨ƒwMª K³+ cÓL }SMN= 

እUY`¨<Ÿ= ¨}}ŸK= ¨<e} vI` ƒƒ›?²´ እ”Ÿ ¨²”} Ku=­ ›²² KWÓL ¨}›²²ƒ KA~:: ¨"°u fu çU®< Åml }“Ñ`­ እ”² 

ÃwK<& Vƒ’ uêU° * ›v ›eƒ¾’ T¾ uçKAƒŸ:: ¨}”X>* pÆe çK¾ %u እÓ²=›wN?` ¨Ãu? eT° çKA„S< 

K›Ów`+Ÿ ¨`›= êU±S< K›Ów`+Ÿ ¨K›°T+Ÿ ¨›w´� e›=K168 uŸS ÁKUÉ:: ¨ðç=V çMÄ169 v[Ÿ L°K UÉ`& ¨¨î› TÃ 

እU’ UÉ`& ¨¨<�² ¨cƒ¿ እU’@G< S’¢dƒ ¨S’¢dÃÁƒ እeŸ ÃçÓu< ¨cwQ­ KእÓ²=›wN?` ¨pÆe’> ›እŸA} eS 

ð×]G< uእ”} ²Ñw[ KA~ }›U[& uŸS Ãu? SêNð QÃ¨ƒ& ¨ŸBKA ²c›M¡S< uçKAƒ እ”² ƒƒ›S’< ÃƒÑu` K¡S< 

u›T”:: fu çK¾ u}›U• ÃƒÑu` KA~ ኃÃM:: ¨u›”p±~ KTÃ& }ScK uS<c? ’u=Ã& ¨እU´ ›wêQ­ L�Ÿ’ ”Ñ<Y 

GÑ[ Å^ እ”² ¾¯îxS< S”¡^+G<170 ¨ኃÅÓ­ uI¾ UeK Åml& uŸS }ð’¨<:: ¨’u[ I¾ እ”² Ãç?K= u}TQMKA 

¨ÁðÅõÉ }ÒÉKA:: ¨fu `እÃ­ cw› ›[T> ¨Wl ke„S< ¨1Æ እU’ ›[T> ›w[[ ›ሕíG< %u pÆe ¨`እÁ K›N+ S’¢dÃƒ 

²eT S`Ÿ?³ qSƒ u›”í[ ›Qí ¨H@ä ¨V}ƒ uÑ>²?H uእ”} ›•_­e ›u<H ¨}%AKrƒ UeK cT°ታƒ& çKAታ ¾GK< 

UeK Ñw\ Ñw[ SÉ�” K¯KS ¯KU ›T@”171

                     
157. MSŞ. NçÃ MSD= NìÃ 
158. MSŞ. �UH¾cŸ MSD= �UG¾cŸ 
159. f.41rob.end 
160. MSŞ. ¯u=¾ MSD= ¯u=¾  
161. See accusativecase   
162. MSŞ. ²¯Ñ@  MSD= ²¯Ñ@  
163. f.42voa.end 
164. MSŞ.}v°f  MSD= }v°f 
165. f.42vob end 
166. MSŞ.--  MSD= -- 
167. f.43roa end 
168. MSŞ.e¯>K MSD= e›=K 
169. f.43rob end 
170. f.44voa end 
171. f.44vob end 

:: 
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¨›N} °K} እ”² GKª S’¢dÃÁƒ ¨<e} ÑÇU ŸS ÃpeT NSMTK እeS }S”Åv uêU° ኃÖ=*” T¾ ¨›Mçn 

KS©ƒ ¨¨Én Ç=u UÉ` እUª°¾ S`o:: ¨ŸMP እ”² ÃwL& ›v ›v Vƒ’ uêU°:: ¨cT>± pÆe እU`%<p %²’ uእ”+›J”:: 

¨`እ¾ እÓ²=›wN?` %²•” ¨ê^J” KS’¢dÃÁƒ ›´’S እU%u ›Mx ´“U uSª°K ›v` እ”uK Ô”ÉÄ õÖ<’& ¨cƒÁ 

S’¢dÃÁƒ ¨[¨Á እUêU±” ¨¯kK T¾ ´“U ¨<e} `ኅ¨} ÑB”É ¨uUÉ`’> }¯KÅ& ¨¢’ c=d¾ KS’¢dƒ ¨S’¢dÃÁƒ እeŸ 

0¨¨5 °Kƒ:: ¨fu ¾ኃMp TÃ ²}¯kK Ã²”U KAS< ¨c=d¾ ÃŸ¨<•S<172

¨’u\ uçKA~ KpÆe ›•_­e:: ¨}cU¯ ²?“ }›U]G< u%u ®u=Ã ¨”®<e:: ¨w²<�’ ›እS’ እUcw› ›[T>& 

¨[cÄS< ¡`e+Á’:: ¨uÃእ+ GÑ` ›=[Ÿu< S’¢dƒ ¨S’¢dÃÁƒ Kc=dÄS< እ¡K ›L ’u\ ÃwM®< X°[ ŸS እ”ed ¨pÆe’> 

Áç”±S< uU°Ç” ¨Ãc?eÄS< nK እÓ²=›wN?`:: ¨V~ uI¾ እU Åml K"I“ƒ ¨Ç=Áq“ƒ እÉ ¨›”eƒ )!¨¨8u 

%BMqS< ¨}ðçS eU±S<:: እÓ²=›wN?` ÃUN[’ uçKA„S< ›T@”

:: 

173

¨እU´ fu ’Ñ`­ K”Ñ<Y ²ÃÑw` pÆe }›U^} ¨S”¡^}& SŸ[ ÃcÉ­ ¨<e} Åc?ƒ ²vQ` ¯vÃ እ”} ƒcSÃ ´ªÃ:: 

¨¨cÉ­ KpÆe UeK እK }`ñ Åml እU’ Å^ ¨›wêQ­ ¨<e} Åc?ƒ ²vQ[ ´ªÃ ¨ኀደÓ­ N^ uŸS ›²µS< ”Ñ<Y& ¨’u[ 

I¾ እ”² ÃÑw` SÉUS ¨ÁÅ¡U YÒG< uY^ሓ

:: 

174 ëU ¨¨KÅ pÆd’ uMÅ} S”ðe:: x እUÅml vQታ¨<Á” 

¨}ኃ^UÁ”& x ÑÇT¨<Á” ¨x ëT°�©Á” 175

¨እU´ ð’¨ ”Ñ<Y L°ካ’ %u?G< ŸS ÃcÉ­ እUI¾:: ¨uêO L°Ÿ’ ”Ñ<Y %u ›u<’ pÆe ¨Ãu?M­& ’¯ ”O` 

%u ›²²’ ”Ñ<Y:: ¨cT>± pÆe }ðYN

 x SUI^” ¨x S}`Ñ<T”:: ¨uw²<ኅ ïታ Ãƒ[Ÿw ¯W[ pÆd” ¨›u<’c ›•_­e 

ÃƒôXQ u%>\} Åml fu Ã_›= UÓvaS< W“¾ ¨›=}S¡N uêÉp ›L ÃƒT@cM ኃØ› ¨ÁçÉp uUIaG<:: ¨}cU¯ ×°S 

´¡\ ¨e’ UÓv\ ŸS ÃÑw` ኃÃK uçKA~:: 

176

¨እU´ }SÃÖ ”Ñ<Y እUeQ}~ uçKA„S< KpÆd” ¨ð’¨ L°ካ’ %u ŸBKAS< S’¢dƒ እK }cÆ:: ¨Ãu? 

›Uêእ­S<:: ¨›Uêእ­S<:: ¨¢’ cLU ¨õp` T°ŸK ”Ñ<Y ¨T°ŸK pÆd”

 ¨ì¨<±S< KÅml ¨}”X>* R[ UeK እS<”~ L°ካ” እUÅc?} vQ[ ´ªÃ GÑ[ 

ÇVƒ& እ”} eT ÑTeo:: ¨’u[ ¨<e‚ታ w²<� Sª°K እ”² ÃÑw` ኃÃK ¨Ãc?cÃ ÖK ¨rêK:: `እ¿ õl^”¾ ƒ°ÓY„ 

KcT°ƒ& ›=NK¾ KYÒG<& ¨›=}Ÿ² እ”² GKA ueÅƒ ›L ÑÅð QK=“G< %u እÓ²=›wN?` ð×]G<:: 

177

                     
172. f.45roa end 
173. f.45rob end 
174. MSŞ.ue^� MSD= e^H 
175. f.46voa end 
176. f.46vob end 
177. f.47roa end 

:: ¨›wêQ­S< Ãእƒ¨< KK  wN?aS<:: ¨pÆe’> 

Ñw› ¨<e} ¯vÃ U’@~ እ”} ƒcSÃ êÒÍ እ”² Ã}M¨<­ S’¢dƒ ¨S’fdÃÁƒ ¨<K<É:: ¨}ðYO cw› GÑ[ uUê›~ ¨[ŸxS< 

Ke”°ª” uS`¯@~:: ¨’u[ I¾ እ”² ÃÑw` êÉp ¨›Muc ›°\Ñ ¨Åmk ¨u´%< ðÉóÅ እU%BMkB:: 
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¨እU´ ð’¨ እUÅml GÑ[ ÇVƒ ²ƒcSÃ ´Ñƒ ¨Ãእ+ S"” ¾H@É”” eT:: ¨N’è uI¾ u?}¡`e+Á”:: ¨u´%< 

¨<e‚ታ Åml:: ¨"°u N’è "M¯178 u?}¡`e+Á” uÉ”Ó` Øn ¾H@É”” ¨uI¾ u´%<:: ¨YMc N’è u?}¡`e+Á” up\u 

¾É”Ó`179

¨እ”² GKA ›u<’ ›•_­e ¨<e} U’@~ }”Y› cÃ×” L°K 1Æ እU¨<KÆ ¨›e}ªÅÄ %u ”Ñ<Y እ”² ÃwM& * 

”Ñ<Y ìw› እU’@Ÿ ›•_­e ¨›S”ŸAc እU N^Ÿ ¨[e¾ ›`É°} ¨N’ì u?} ¡`e+Á” ፴ ›“pç ›”}c u´¾ }N”ê

 ¨}K¯K 3›wÁ} ¡`e+Á“ƒ uçKA} ›u<’ ›•_­e:: ¨’u[ እ”² ÁKwfS< ›Mvc U”ŸBe“ ²pÆd”:: 

180 u?}¡`e+Á” 

¨¨<እ~ ¾N”ê uGÑ[ ¨[w:: ¨ŸBKAS< cw› gª ÃÑ”¿ KA~ ¨[cÃ­ ŸTŸ ”Ñ<W:: ¨Ãእ²?’> ð’< Nª`Á} እU N^Ÿ 

ÁUêእ­ %u?Ÿ:: ¨cT>± ”Ñ<Y ’Ñ[ S’¢e ScKA እS<’ ¨’Å Mu< ¨ð’¨ w²<ኃ W^©} UeK dóÃ ²ÔÍU ^e:: ¨uêO 

W^©ƒ u°K} እOÉ181 c”uƒ እ”² GK¬ Ãƒk’¿ pÆd” p’@ ፶ uŸS Y\°:: ¨}^Ÿx dóÃ K›u<’ ¨Ãu?KA& ›e}Òwእ 

pÆd’ ÅmpŸ ŸS እ”Ó`Ÿ SMእ¡} ”Ñ<Y182:: ¨›e}Òw› pÆe Åmq ¨’Ña SMእ¡} ”Ñ<Y ¨›=ð`H pÆe እUL°"” 

እeS ðታ« eU° ¨<እ~:: ¨`እÄ L°Ÿ ”Ñ<Y u?}¡`e+Á” ²ÁN”ê pÆe ›e}¯ìu ¨Ãu?& cwእc ŸS´’< Nd© ¨<እቱ& 

¨²ŸS [Ÿu Ã’ww ¨’Ñ[ ´”~ S’¢e Se}ªÉÃ %u ”Ñ<Y እ”² ÃwM Ñw[ ›•_­e Ku?}¡`e+Á’< ፴ ›“pç ¨›S”ŸAc w²<� 

እU N^Ÿ:: ¨Ãእ²?’> እ_›= 3 ›“pç ¨እUN^ ”Ñ<Y’> ›=[ŸwŸ< ²እ”uK 1 N^©:: ¨²”} wH>KA ›`SS ¨ud’>ታ uêvQ 

¨cÉ­183 L°ካ’ ”Ñ<Y K›u<’ ¨K¨<እ~ N^© ²S”ŸAc ¯W`­ uÑ”Ê^ƒ ¡u<É ¨R\:: ¨እ”² ¾N¨<\ uõ•ƒ ›UWÖ ¨<እ~ 

N^© እT°W\ uðnÅ እÓ²=›wN?`:: ¨´Ÿ< S’¢e ²›e}ªÅÄ KpÆe V} uõ•ƒ uŸS Ãu? ’u=Ã& V~ KኃØእ ìªÓ:: 

¨›wêQ­ L°Ÿ” %u ”Ñ<Y K›u<’ pÆe& ¨fu?H }U¯ ”Ñ<Y ¨ÑSì õƒN ¨›²² ÃcÉ­ GÑ[ ÓÉU: ¨¨cÉ­ ¨uI¾: ’u[ ŸS 

kÇT> እ”² ÃƒSNKM ¨›S”ŸAc w²<�’ ¨N’ç184: u?}¡`e+Á’ pÉe}& ¨W`¯: kd¨<e}: ¨Ç=Áq“}: ¨S’¢d}: ¨S’¢dÃÁ} 

¨¢’ƒ W“Ã} U’@~:: ¨WU[: KእÓ²=›wN?`: uÃእቲ: u?}: ¡`e+Á”: ¨u´%<: SHÃU“” Ç=u?H:: ¨እU´ እ”²: GKA: 

pÆe: uÃእ+: U’@ƒ: Sê›: 1 wእc= ’ÇÃ ¨c›KA K›u<’ ›•_­e ኅwe} ¨fu?H }”Y› pÆe ¨ኃWW õ`ó^} uTኅÅ\ 

ŸS ¾Gx ¨›=[Ÿu እeS wN?[ [ኃw ¨<እ~ %u }cÅ:: %²’ uእ”} ’ÇÃ ¨ì¨<±S< K›`Éእ~ ¨Ãu?KAS<185& Gu< 

¨ÃG<u¡S<:: ¨Ãu?M­ U”ƒ w’ ²እ”uK uu”e+ƒ ²”’Yእ ኅwe} u[Ÿƒ:: ¨Ãu?KAS<& Gw­ ¨ÃG<u¡S< 

እÓ²=›wN?` ¨¨Gw­ ኅwe} K²ÃeእM:: ¨"°u c›K U´[ KcƒÃ ¨›²² ›u<’ ¾Gw­ ¨¨Gw­:: ¨YMc c›K እ”² ÃwM& 

›v ÄUc uL°Ÿ< ¨c}ÃŸ<& ¨çÑwŸ< ¨Ñ@WS እS¨<ƒ u[ኃw UeK ¨<K<É¾ ¨wእc=ƒ¾ ›´´ K=} ”e+} እ¡K 

¾Gu<’> ¨}u?²ª K’õe¾:: ¨›²² ¾Hw­ ¨¨<እ} Ñ>²? Ãu?KA ¨<እ~ wእc= K›u<’& uU”ƒ እ_eÄ Kእ¡M ²¨GwŸ’> 

›Mw¾ Se’pƒ186

                     
178. f.47rob end 
179. MSŞ.¾É”` MSD= -- 
180. f.48voa end 
181. both MSŞ �G<É  
182. f.48vob end 
183. f.49roa end 
184. f.49rob end 
185. f.50voa end 
186. f.50vob end 

:: ¨›²² ¾Hw­  ¨¨Gw­:: ¨¯Ç= qS ¨<እ~ wእc= ¨Ãu?& õèS `É›’> እeS °^p¾ ›’ ¡É’’>:: ¨›¡Vcc 

pÆe uõYN& ¨’Y› Mwc ¨¨Gx እ”² ÃwM& ”Xእ ²›p[u KŸ እÓ²=›wN?`:: `እ¿ e’-êÉl K›u<’ ›•_­e Sõk_ Uêªƒ& 
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u›N+ c¯ƒ 5 Ñ>²? ¨Gu Kwእc= ›¢ ²¨Gu እU}ÉL ¨እUêÒw& ›L ÇእS< እ”² Ã%@ÃKA [ኃw:: እeS 

›=Ãƒ¯@[Ã v°K S´Ñw ²UeK °ì<w uŸS }wIK ¨<H>w ¾¯u= እU[Ÿ=w187

¨እU´ u›N+ °Kƒ እ”² GKA ›u<’ ›•_­e Ñv_ }›U` uኃÃK ›ULŸ<& Sê› ¯u=Ã ŸÃc= ²’©% qS< ¨Ñ²=õ 

ÓÉS< ²x pX`

:: ¨uእ}´ ¢’ SÒu? Uêªƒ ŸS ›=Äw:: 

188 ŸS ›’Ç ’Ñ@189 ¨urK Ç=u ²v’< ¨እ”² ¾P¨<` Á”eNeQ:: ¨fu `እÃ­ cwእ ŸMO %u ›u<’ ›•_­e 

ŸS ÃçK=& ¨pÆe’> çK¾ up\u ¨<እ~ ŸÃc=:: ¨uÑ>²?H ›K¨<K¨ Md• ¨ðkÅ ¾ኃÙ KpÆe:: ¨pÆe’> v[Ÿ 

L°K?G< uƒእU`} SekM ¨fu?H }’ê% ŸÃc= ¨V}:: ¨እK `እ¿ ›”Ÿ\ ¨እK cU®< }ÅS<190

¨Ãእ+ GÑ` Øn }”vLƒ Ãእ+ ²V} v+

::   

191 ŸÃc= ¨}cwN እÓ²=›wN?` upÆd’>G<:: u›T” }ScK ›•_­e 

u‚­Éae u“ÉK?­e uk+K ›`« `Ÿ<e:: ¨"°u }³¨Ô K‚­Éae NÇ=e:: ¨Ãእ²?’> u[Ÿ~ እ”uK N=e:: K›u<’ ›•_­e:: ƒŸÉ•S< 

ŸS Mwe:: ¨ƒSÓxS< uS”ðe:: እU}n`• KÇ=ÁwKAe K¯KS ¯KU ›T@”192

¨"°u eU®< }›U[ ›u<’ ›•_­e uኃÃK ›ULŸ< ²Ñw[ fu ታኃጥአ እ¡M:: uSª°K ²`° ’Ñ`­ K›u<’ pÆd” 

¨Ãu?M­& U”} ”²`° KÑ^Iƒ’ * ›v እeS ›Mw’ �Öƒ:: ¨›¨<Y›  pÆe ¨Ãu?KAS<& ኅYW< እeŸ< ¨<K<É¾ ”e+}:: 

¨Ãu?M­ pÆd” %WY’ ¨›=[Ÿw’ ²እ”uK QÇØ እ¡M ²urK ¨¾wc K[eÄ U´`& ¨Ãu?KAS< Ÿ=ÁG< ´`®< 

¨Ãu?M­ uU”ƒ ÃulM * ›v uqK ²¾wc ²እንበለ ለአሰንዮ ምዝር& ¨Ãu?KAS< እS WU[ እÓ²=›wN?`

::  

193 

ÃukBM ¨Ãð] ´`®<:: ¨fu?H }›²²< KA~ ¨›Uê›< ¨<እ} እ¡K wlK ²¾wc Y`¨<:: v[Ÿ pÆe ¨¨GxS< Ã´`®< ¨²`®< 

¨<እ} Ñ^I}& ¨urK ¨WU[ ðÉóÅ:: ¨fu uêN Sª°K T°[` ›ìÉ­ ¨›Ÿ?É­ ¨<e} ¯¨<É ¨›እ}¨< እU’@G< ፷ ï[ ›ÉÓ ¨’Ñ`­ 

KpÆe ²”} ¨cT>± }ðYN ¨cwN KእÓ²=›wN?`&¨እK `እ¿ ¨cU®< ›”Ÿ\ Øk:: `እ¿ S”¡[ ¨SÉUS ²Ñw[ እÓ²=›wN?` 

Kõl\ uŸS Ãu? ’u=Ã u›”+›G<194

¨¯Ç= eU®<

& S”¡` እÓ²=›wN?` uL°K pÆd’>G<:: u›T” S”¡` እÓ²=›wN?` ²ŸS ðkÅ 

ÃÑw` KA~ ÃÅK< ewNƒ ¨¡w`:: K¯KS ¯KU ›T@”:: 

195 }›U[ ›u<’ pÆe ›•_­e eŸ<[ S”ðe:: ¨GK¨ƒ ›N+ ŸMw ›”eƒÁ©ƒ Kª¨< Ãእ+ ¨’u[ƒ ታTe” 

u?}¡`e+Á’ ¨}¯¨<É ¨<e} S`Iw ¨ƒc`p እU›wÁ+JS< Kcw› GÑ` ¨›Ó¯[ƒ ›w°M} ¨’ÇÁ’:: ¨›N} °Kƒ k`uƒ %u GKA 

›u<’ ›•_­e:: ¨cŸuƒ& ¨fu?H196

                     
187. f.51roa end 
188. MSŞ.pd` MSD= pd` 
189. See omition  
190. f.51rob end 
191. See omition  
192. f.52 voa end 
193. f.52 vob end 
194. f.53 roa end 
195. MSŞ.Sê›< MSD= êU®< 
196. f.53 rob end 

 `°Á pÆe ®}u Ñé ueS YLc? pÉeƒ:: ¨Ãu?L uW“Ã nK< }”Y›= ŸMw ¨}ÓኅX> 

እU’@¾:: ¨®u¾ƒ }”Y* እeS çªÓ Ãእ+:: ›¨<Y› pÆe ¨Ãu?KAS< Kcw› GÑ`& KU”ƒ ›=ƒƒ›?²´ K=} ³+ ŸMw:: 

¨Ãu?M­ cwእ MTÇ ¨ƒ[ ƒc`p እU›wÁ+’ ¨}¯¨<É እU›wÁƒ ¨<e} u?}¡`e+Á”:: ¨¨<እ} Ñ>²? ›¨<Ñ³ KŸMw ›u<’ 
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Öu=w:: ¨Ãu?L& እU´ ÇÓS ›=ƒœwc=197

}”Y›= እU´¾ ¨›=¢’ Sõƒ¨ ƒ”u] uu?ƒ:: ›L ÇእS< ”u] uS`Iu GÑ` ¨›=ÃwM®<Ÿ= ›^©} ÑÇU:: 

¨uÑ>²?H }”Y›ƒ Ãእ+ ŸMw ¨}Ó�Wƒ ¨qSƒ `%<k:: ¨›²µS< pÆe Kcw› GÑ` ÃÓu \ L+ ”e+} u?} ŸS MÑ} 

¯nu? kUQ:: ¨Ñw\ ŸTG< ¨x›ƒ Ãእ+ ŸMw ¨<e} ³+ Çe uƒእ³² ›u<’ pÆe:: ¨እU ›T@H ›=k`uƒ ¨<e} 

u?}¡`e+Á”& ¨›=x›ƒ ¨<e} ›wÁ} cwእ ¨›=c[kƒ ›L ÃG<wª

 ›=ƒv›= ¨<e} u?}¡`e+Á” ¨›=ƒe`m እUcwእ ¨›=ƒ”Y›= እU›wÁ+JS< 

²›=¨Gu<Ÿ=& ›¨<Ñ´Ÿ<Ÿ= እUÃእ²? ¨እeŸ K¯KU::  

198 c=d¾ ²ŸS ðkÆ:: ¨’u[ƒ w²<ኃ Sª°K:: ¨እ”² ¾N¨<` 

pÆe እU Ãእ+ U’@ƒ %u ካM° U’@~ }K¨„ Ãእ+ ŸMw ¨fu `እÁ pÆe ›²³ ¨Ãu?L& }S¾Ö= ¨°ku= ²›²´Ÿ<Ÿ= 

ŸBKA:: ¨}SÃÖƒ ucT>¯ nK< ¨›=x›ƒ ¨<e} ›wÁ} cwእ እeŸ °K} V�:: ¨እK }¨MÆ እU’@H ›¡Mwƒ ›=x›< u?}:: 

¨እeŸ ÄU ²GK¨< ¨<K<Å ¨<K<Ç ›=Ãu¨<›< ¨<e} u?ƒ ¨›=ÃuM°­S< ›^©ƒ uŸS ›²² ¨W`¯ ›u<’ K=k "I“ƒ:: እö 

°ì<w }›U[ ÃÑw` ›u<’ ኅ\Ã Øk ›ÇU ¨Øk W“Ã:: uኃÃK çKA~ Ã°ku’ እUŸBK< እŸ<Ã ›T@”199

¨u 0¨¨7 ¯Sƒ እU›S }cÅ ð’¨ ”Ñ<Y N^G< ÁUêእ­:: ¨uêO N^ %u GKA pÆe

::   

¨¯Ç= እ”² GKA ›u<’ ›•_­e uGÑ[ TÃ” U’@~ N’ç ካMዕ} u?}¡`e+Á’ uGÑ[ ›UN^ ¨W`¯ ¨<e‚ታ "I“} 

¨Ç=Áq“} S’¢d} ¨S’¢dÃÁ} ¨[cÁ ¯v¾ U’@} KpÆd” Åml:: ¨w²<ኃ }›U[ ›`›¾ uI¾:: ¨}SÃÖ GÑ[ TÃ” ¨’u[ 

uƒÒI:: 

200 ¨’Ñ`­ SMእ¡} ”Ñ<Y 

ŸS ÃƒS¾Ø wN?a& ¨እU´ }”Y› pÆe ¨›e}Òw› pÆd’ እK GK¬ ¨<e} U’@~ ¨Ãu?KAS<& uêN %u?¾ SMእ¡} 

”Ñ<Y:: ›N¨<` ¨<e} U’@ƒ¾ GÑ[ êÒÍ:: ¨›”ƒS< ”u\ u}c“°­:: ¨cT>±S< pÆd” uŸ¿ ¨LG¨< uእ”} }ðMÙ~ K›u<JS 

éÉp ¨እU´ }SÃÖ ¨uêN %u ”Ñ<Y& ¨[Ÿu ¯u=¾ U´Ò“ u%u?G<:: ¨ð’­ ”Ñ<Y uÇI“ ¨e} GÑ\:: ¨fu cU®< Uê›} 

›u<JS< SM›< cw› êÒÍ ¨}kuM­ u®u=Ã201 ¡w` ¨’Y›< u[Ÿ„ ¨x› pÆe ¨<e} U’@~ ¨`እ¾ u?}¡`e+Á• ²N’ç }ðYN 

v+ uW”Äታ202

¨›N} °Kƒ እ”² GKA pÆe uU’@~ ’Ña ²"`Áe ¨MÆ ¨Ãu?KA * ›v GKA wእc= ²eS< 

:: ¨’u[ vQ+­ u¨<e‚ታ:: ¨Áe}Òwእ Åmq ¨Ã_c= Ñ<v›? ¨Ã}[ÑBU SéQõ}:: ¨fu [Ÿu እSéQõƒ 

ኅu<› ’Ñ[ ²›=Ã}[ÔU ¾¯ì< `እf ¨<e} ëT°ƒ ¨Ãç?K= u¨<®<Ã Mw:: ¨fu?H ÃƒŸWƒ KA~ ¨Ãƒ¨Gw እሳተ S”ðe 

¨Ã}[ÑBU ኅu<› ŸBKA ’Ñ[ SK¢ƒ:: ¨ŸS´ ’u[ u}¯ÓZ:: እ”² ÃéS< `እf:: 

#u<Ç=$ ²xœ 

L°K?G< S”ðc cÃ×” ²ÁSM¡­203

                     
197. MSŞ.›=}¯wc= MSD= ›=ƒ›wc= 
198. f.54 vob end 
199. f.55roa end 
200. f.55 rob end 
201. f.56 voa end 
202. MSŞ.uc”Ä� MSD= u›c”Ä�  
203. f.56 vob end 

 cw› N^e ¨ŸBKAS< SÖ¯¨<Á” ÃcÓÆ KA~ ¨S"’<H> እ”} ƒcSÃ u´`ÔÃ:: 

¨cT>± pÆe ’Ñ[ ¨MÆ ç¨<± K›NÆ እUÅml ²eS< Ç©ƒ ¨¡u<` ¨<እ~ ¨}`ÕT@ SêNõ ¨Ãu?KA ’¯ ¨MÉ¾ O` 

GÑ[ ›ÅSƒ እ”} ƒcSÃ u´`ÔÃ:: ›ƒK=¨Ÿ "I“} ¨Ç=Áq“} ¨›e}ÇK< uI¾ kB`v’ እስከ እመጽእ አነ ወተሰጥዎ 

ወልዱ ወይቤሎ * ›v በከመ አዘዝከኒ ወተንሲኦ ሖረ ምስለ አኃዊሁ ካህናት ነስኡ ዕጣነ ወማኅተወ 
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ወጽንሐ ወበጽሐ ኀበ አዘዞ ቅዱስ ወአስተዳለወ ለምYጢረ ቁርባን204 ²ÃÅK< Ñu=a ”e+} u?}:: ¨›u<’c 

›•_­e }K­ UeK ŸMœ” Åml እ”² Ãì¨<` ታx} ¨S`J ²"`Áe ¨MÆ:: ¨uêN I¾:: ¨[Ÿu ®u=¾ }S’ uÈÈ ¨<እ~ wእc= 

²ÁSM¡­ ¨v[Ÿ L°K?G< pÆe ¨V} uÑ>²?H:: ¨fu `እÄ ¨<እ~ ¯Tí= ð`H ¨Ô¾ ¨x› ¨<e} u?} N^e:: ¨pÆe’> x› ¨<e} 

ታ°"G< K¯L© ¨v[Ÿ ueS YLc? ¨}ŸK S”u[ ®u=¾ u¨<e‚ታ ¨›”u[ ታx} ¨W`¯ kB`v’ uÃእ+ °Kƒ:: ¨uÑ>²? kB`v” 

¨¨[Å ®u=Ã ŸÃc=205 እUL°K Öð` ¨`እÄ pÆe v[Ÿ ¨"I“ƒ ²uØ­ ¨V} uÑ>²?H:: ¨}ðç=V Y`¯} kB`v” ኃደ[ pÆe 

እ”² Ãç?K= uŸS MTÆ ¨”e+} }Ó%>f }ŸK u?}¡`e+Á’ uS"” ²eT Å`×”:: ¨W`¯ u¨<e‚ታ206

 ¨እUÉኅ[ ኅÇØ Sª°M }SÃÖ ¨<e} S"’< ¨›Uê* K¨<እ~ ¯L© UeK?G< Éኅ]} ›c=a

 "I“} ¨Ç=Áq“}:: 

207:: ›¨<Y› pÆe 

¨Ãu?KA K¯L©& እS” uእÓ²=›wN?` ¨›’ እG<uŸ ”eN:: ¨®u¾ ›T>’ ¨›=’eN እeS É\¡ ¨<እ~ ¨›Mx ²ÃƒTcKA 

እT`Á” ¨V}KT@” ’u[208 እ”² ÃcÓÉ KA~ ¨ÁSê› ›UኃG< እUðKÑ aT” °w’ ®u=¾ ¨w²<ኃ” እK ÁSM¡­:: fu 

ÃƒÑÅõ ”ªÄS<& እS’> ›MQUƒ ›¨< ›wpMƒ ¨›°ÆÓ ¨›õ^e& ÁUIM­S< K›^©ƒ ŸS ›=ÃwM®< ¨Ãu?K< ueS 

u<Ç= ›=ƒM¡õ ”ª¾’ ¨›=ÃM¡ñ ›^©ƒ’>:: ¨›”e+ÁJS<’> KSWÓL” çK=KA” Ö?Ñ’ Ç=u እdƒ Á’w^ ኅwe} 

¨Ãu?L& ›=�Q``209 ›UNM“Ÿ uu<Ç=:: ¨NUK’> uSpì<ƒ እ”² ÁueL Ãu?LG< Kእdƒ& ›=ƒQ`` NUK’>:: ¨²”} 

wH>KA” ¾N¨<^ `%<k210 ¨Ô”Ç=Ä” ÃƒS¾× ¨Ã[¡v NUK’> ¨ኅwe}’> እ”uK ÁQ`a እdƒ:: ¨K²ŸS´ ¯L© ›u<’ 

›•_­e ›%µ uኃÃK እÓ²=›wN?` ¨›ca Éኅ]}:: ¨¨<እ~c ¯L© እUpÉS ›%µ ›u<’ }’u¾ fu `እÄ Kf` kÃQ እ”² Ã¨Ó± 

Kf` çK=U ¨Ãu?& S’¢dƒ ÃS¨<¯’>:: u›T” V± ›u<’ ›•_­e S’¢e Kvc? ”êQ ŸS እ”Ù”Äe:: ¨fu ®u¾ }SÃÙ ¨<እ~ 

¯L© ¯ca pÆe uê’<° Tእc`211:: ¨}rØ¯ ¯L© ¨Ãu?& ƒ_እÄ ኃይK ²እÑw`& ¨›Uê› wÉwÅ uÅmk212

¨እU´ እ”² GKA pÆe ¨<e} U’@~ K›Ÿ %u?G< uƒ°Ã`ƒ 1 wእc= ²eS< ä¨<KAe

 ›u<’:: ¨›u<’c 

çK¾ uእ”} wÉwÉ %u ð×]G< ¨%ÅÑ wÉwÉ:: ¨K¨<እ~ ¯L© ²eS< u<Ç= N”ካc ዕÓ` uM± ´እw ¨›%µ 

uQÁ¨<& እ”² ÃŸ?MQ ¨¾¯¨¿ ¨ðÅÄ:: ¨´”~ ŸBK< ²¢’ K›u<’ uçKA~ እö °ì<w ´¡[ ›u<’ Tኅ„ƒ ¨É”ÓM ¨cT°ƒ ›u 

pÆd” S’¢dƒ:: ¨Ãእ²?’> uçKA~ pÉeƒ ÃSÓu’ uŸBK< Ñ>²? ¨uŸBK< c¯ƒ K¯KU ›T@”:: 

213& ueUc S’¢e 

¨”u<[ °É ¨<እ~ ²}WÃS እU%u ”Ñ<Y& ²›Tc’ u?}¡`e+Á’ ¨›%²’ SHÃU“’:: ¨Ãu?KA እSêእ› ¨እ_›= Ów[Ÿ:: ¨’Ña 

LእŸ K›u<’ ²”} cT>± ›u<’ ’uu& ¨Ãu?& `›=¡­ KኃØ› ®w¾ ¨}K¯K ŸS ¯`² K=v•e ¨Ñ¯[ uእ”}´ %u እÓ²=›wN?` 

¨¨<እ~ [X>° V} uƒ°u=~:: ¨’Ñ`­ KpÆe ²ŸS V}:: ¨Ãu?& ¨fu እÑwእ214 ኃ×እ¡­:: ¨Ãu?& uU”ƒ V}:: ¨Ãu?M­& 

እ”² ÁSM¡ v°Ç’ ›TM¡}:: ¨fu?H uŸ¾ ›u<’ pÆe w"¾ S][ ¨Ãu?215

                     
204. f.57 roa end 
205. f.57 rob end 
206. See omition  
207. MSŞ.¯c=a MSD= ›X>a 
208. f.58 voa end 
209. MSŞ.›=ƒ�[` MSD= ›=ƒQ``  
210. f.58 vob end 
211. MSŞ.T°W` MSD= T�c`  
212. f.59 roa end 
213. f.59 rob end 
214. Both MSŞ �Ñw° 
215. f.60 roa end 

& ኃWYŸ< ¨›=[ŸwŸ< S"•:: 
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¨›N} °K} እ”² GKA ›u<’ ›•_­e uêÑA u?}¡`e+Á” ¨ÃT@I` SéQõ} KS’¢dÃÁƒ Sê› %u?G< 1 wእc= 

እUcw› N^e& ²õƒ¨< e’< ¨_³ ¨<እ~& ¨’©ኅ ÉLK? `እc<:: }“Óa K›u<’ ¨Ãu?KA& w¾ ’Ñ[ S”ðe:: ¨fu?H 

}ÓኅW< 2JS< ›õ}• ²Ñw[ ኃÖ=›}:: ¨እU´ ¨cÊ K›u<’ ¨<እ~ wእc= %u uÉ¨< ¨›`›Ä ²ŸS ’u[ ÃƒŸ?¾” uY^Ã:: 

¨`እÄ pÆe %²’ ¨›w› ¨<e} u?~ ¨Lç¾ ÉLK? `እc<& ¨›ØSq216

¨›N} °K} fu x› ›•_­e ¨<e} }¡I• uŸS Y`¯ƒ&¨›%² ÃkÉe kB`v’ ¨fu

 ueS ›w ¨¨MÉ ¨S”ðe pÆe ¨SÖ­ kB`v’ ¨›S”ŸAf 

¨›ì­ ¨<e} u?ƒ ”e+ƒ:: ¨uÑ>²? 3c¯ƒ ²S¯Mƒ ’u[ እ”² ÃN?¨<ë pÆe ¨KእS R[ õ•} Ã›?´µ K›u<’ õ_U“Ùe ¨MÆ 

¨<እ~ ÃU°Ê:: ¨¢’ W“¾ uŸBK< Ó°²<& ¨ðç=V ”eNG< ›°[ð ucLU:: 

217 uêN %u ÃwM ’Y› ኅwe} 

¨uÑ>²?H }¨KÖ ¨<እ~ ኅwe} kB`v” ¨¢’ Qí” ”›<c:: ¨`እÄ pÆe ð`H ¨`እÅ ¨}Óኅc ”e+} እUpªS<218 ¨›”n°Å¨ L°K 

¨uŸ¾ Øk ¨›=}ኃuK219 ÃÓYZ K¨<እ~ Qí’:: ¨እU´ ¢’ ¨<እ~ Qí” ኅwe} U¨<k ŸS kÇT>:: ¨pÆec እ”² ÃuŸ= v[Ÿ 

¨ð}} ¨<እ} ኅwe} u}¡I•& }SÖ¨ ¨SÖ¨ K"I“ƒ ¨KÇ=Áq“ƒ ¨KS’¢dƒ ¨KእK }Òw›< ›T@H K’X>› kB`v”:: eU®< ²”} 

S”¡[ ›u<’ ›•_e ²Ñw[ ¨Ãእ²?’> uኃÃK çKA~ ŸBKA ›T>[ Ã°ku’ ¨ƒ[ ¨ŸBM’ Ãv`¡ %u<[ K¯KS ¯KU220

¨እU´ እ”² GKA pÆe uw²<ኅ íT ðkÅ ÃQ”ê u?}¡`e+’ uGÑ[ እ”ÅÑwÖ” እ”} ƒcSÃ እ’”Çx ¨¨cÅ 

uI¾ T`Á’ ¨T]} ¨[eÄS< ¯v¾ U’@} ¨›w´ኃ ¨<e‚ታ S`¯@}:: ¨›N} °K} እ”² ¾N¨<` õ•} Sê› ®u=Ã ´“U ›Ã‚ ’P¨<` 

¨›Mx ›wÁ} up\w:: ¨fu?H qS ›u<’ ›•_­e ¨cõN እÅ©G< ¨çK¾ ¨v[Ÿ UY^k ¨U°^u cT@’ ¨Åu<u ¨¨<እ} Ñ>²? 

´“U qS ¨¬°¾ ìNÃ ¢’ እeŸ ÃSc=

 ›T@”:: 

221

¨¯Ç= uçKA~ Ñw[ ኃÃK u›N+ GÑ`:: ¨GK¨< ›°ªU UQ^T}

 ¨Sª°K ¡[Uƒ ¨<እ~ ¨›}¨ ›u<’ ¨<e} TኅÅ\:: ¨Ãu?M­ Åml& uçKAƒŸ qS ´“U 

¨Ãእ²?’> çK= Ã[É:: ¨›%² pÆe ÃçK=:: ¨fu?H upîuƒ ¨[Å ´“U:: `°¿ ›u<’c ›•_­e }ScK u›?MÁe:: uçKA~ ¯kS 

´“S ¨uçKA~ ›¨<[Å ÇÓS:: 

222 ×±ƒ:: ¨x› cÃ×” L°K ±U ¨Ãƒ“Ñ` ŸBKA 

›T>[ ¨ÁSM¡­:: ¨Ãu? �çM° c^o 223

¨እU´ u›N+ °Kƒ Sê›ƒ %u?G< ›N+ oÇ^©ƒ ¨ƒu?KA& ›v Gu’> ”eN K²ኃለð:: ¨}¨¡ó ›u<’ ›•_­e ¨¨Gv 

”eN ¨›ØSn ¨[eÁ S’¢dÃ} ¨¯kuƒ Y`¯} U”Ÿ<e“

 ¨ŸBKA እኩየ ’Ñ[ ¨Ã›?´´ Øw×u? uc^m:: uŸS Ãu? ä¨<KAe& ÃƒT@cM 

cÃ×” ŸS SM›Ÿ w`H” K›eQ„:: ¨¨<እ~ cÃ×” ’u[ እ”² ÁeQƒ unK<:: ŸMN unK<:: ¨Ãu?& ›•_­e Á¨î›’> 

እTኅÅ`¾:: ¨’u[ እ”² ÃŸ?MI እeŸ XMeƒ °Kƒ ¨¨î› እUpÉS ÃwéQ ›u<’ pÆe::  

224

                     
216. f.60 vob end 
217. See omition   
218. f.61 roa end 
219. MSŞ.¨›=}GuK MSD= ¨›=}NuK  
220. MSŞ. ›KU MSD= ¯KU' f.61 rob end 
221. f.62 voa end 
222. MSŞ. UI^Tƒ MSD= U�^Tƒ 
223. f.62 vob end 
224. Both MSŞ. S’¢dƒ' f.63 roa end 

 ¨›°[ðƒ u¡w`:: 
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¨¯Ç= GKA 1 wእc= SHÃU” እeS kXÖ= ¨<እ~ እU”ª¾ v°É ¨›N} °K} uSª°K T°[` እ”² GK­ c©ƒ 

uÑ^I~ SN¨ እUÑ^I} ካM®< uc]p:: ¨›እS[ pÆe uS”ðe ²ŸS c[k እUÑ^I} u=è:: K›Ÿ %u?G< ¨Ãu?& ð’< K=} 

¨MÉ¾ ”e+} c©}:: ¨uኃõ[ƒ ð’¨ KA~ ¨<እ~ wእc= ¨<እ} c©} ²kWÖ እUÑ^I} u=è:: ¨}SÖ=­ pÆe ckK uÖð[ 

u?~ ŸS ÃŸ<” እ¡K fu ÃS¨<q Ö=e:: ¨uSª°K ²`° ì¨<± pÆe Ku¯K Ñ^ኅƒ ¨Ãu?KA& Q”Ÿ225

¨u›N+ K?K=ƒ Sê› c^m:: ¨c[k እ¡K እUu?} ›u<’ ›•_­e ¨eእ’ ì©[ ¨[Ÿx ›u<’ pÆe ¨Ãu?KA&U”} 

እግበር ለከ ¨fu?H ð`G c^m ¨Ãu? ›v eእንŸ< ì©[

 ¨MÉ¾ ´^እ K=} 

²”} እ¡K& ¨uSª°K T°[` ¢’ 4} Seð`} ¨ÇÓS ²`እ­ K4~~ Seð`} እ¡M ¨›እ}¨< እU’@G< 4)¨! Seð`}:: ¨ì¨<±S< 

K2~ °Å¨< KkdÖ? Ñ^Iƒ ¨Ku¯K Ñ^Iƒ ¯[qS< K2JS<& ¨¨Gx ”eN KkXÖ=& ¨u¯K Ñ^Iƒ’> ›እ}¨ KA~ 4)¨! Seð`} 

እ¡M:: 

226

¨እምዝ GKA 1 SíÑB° ²›=Ã¡M }”Y* ²Ãì¨<`­ ›´TÇ=G< ¨Áu¨<°­ ¨Á¨îእ­ ¨›wêQ­ %u ›u<’ ›•_­e 

¨›u<’c Ñw[ çKA} ¨ð¨f uኃÃK

:: ¨¨<እ} Ñ>²? ›ïa Kc^m ¨Ãu?KA& O` õÖ<’ ŸS 

›=Ã`Ÿu<Ÿ pÆd”:: `°¿ õl^”¾ ²SÖ’´ W“¾ ²Ñw[ ›u<’:: ¨”Q’c c^o KእS [Ÿw’ እUpÉS Ã”Xእ ”ª¾’ እU›%´’ 

Ÿ=ÁG< ¨²uØ’:: ¨›u<’c ›ïa ¨ð’­ õÖ<’:: ¨Ãእ²?’> u[Ÿ~ }GK< UeK?’ ›T@”:: 

227 ›ULŸ<& እK `°¿ ›”Ÿ\ ¨እK cU®< }ÅS< ¨›እŸAƒ­ KእÓ²=›wN?`:: ¨Ñ’¿ KêÉk 

›u<’ ›•_­e:: ¨¨<እ~ SíÑB° ²}”Y› R[ S”ÑK UY^p እ”² Á’¡` ¨Ãcw¡ }›U]G< K›u<’ u<\¡:: ¨"°u GKA 1 N”"c እÓ` 

²›=Ã¡M N©[ ²}›îð ¨}Ö¨<¾ w[Ÿ=G< ¨¢’ pw¨:: ¨fu `እÄ ›u<’ ›•_­e v[Ÿ L°K?G< ¨¨<እ} Ñ>²? qS `~¯ ¨<እ~ 

N”"e ¨aì ¨R[ S”ÑK ¯[w& እ”² Ãcw¡ %>\~ K›u<’ ›•_­e228

¨›u<’c ƒ\ð UÓv` እ”² GKA u²ŸS´ UÓv`& ðkÆ pÆd” ŸS ÁõMc< ›°îU+G< K›u<’ }¡K HÃT•ƒ 

K›Ÿ< %u?G< pÆd” ›ኃ©G< ¨Ãu?M­ ’¯ “õMe ›°îU} ›u<’ }¡K HÃT•ƒ:: ¨}”X>* pÆe R[ ¨uêN %u Snw[ 

›u<G< ¨}^ŸxS< K›ኃ©G< pÆd”& ¨}›U%< uuÃ“+JS< ¨}²?Á’¬ °uÁ} እÓ²=›wN?`:: ¨}TŸ\ ÁõMc< ›°îU+G< 

KpÆe }¡K HÃT•ƒ ¨እUÉ�[ ðçS< }T¡a& Ÿ[¿ Snwa& ¨[Ÿu< ›°îU+G< KpÆe ›u<JS<:: ¨›u<’ ›•_­e kÅS 

u©›

:: 

229 ¨<e‚ታ ¨k©V ’uu ¨Ãu?KAS< K›ኃ©G<& S’< ÃkÉU እU’@¾ ›Mx እUpÉT@¾ ¨›Mx እUÉኅ_¾:: ¨²”} 

wH>KA qS ¨<e} ƒ`Òî:: ¨›u<’ òMæe ¨<e} ƒ`›e ¨Ñ’²< ›°îU} ›u<JS<:: ¨’Y› ›u<’ ›•_­e 3} SdpK230 እK GK¨< 

¨<e} Snw` 1 SÖ­ K›u<’ òMæe ¨2} [c¾ KA~:: ¨›õKe­ K›u<’ }¡K HÃT•ƒ231

                     
225. f.63 rob end 
226. f.64 voa end 
227. f.64 vob end 
228. f.65 roa end 
229. Both MSŞ u©¯  
230. See number  
231. f.64 voa end 

 u¡w` ¨uewNƒ እ”² Ãu¡¿ S][ 

¨ku`­ ¨<e} Snw` NÇ=e:: u[Ÿ~ }GK< UeK?’ ›T@”:: 
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¨እU´ ’u[ ›u<’ ›•_­e እ”² ÃÑw` }›U[ ¨S”¡[ uእS<”~ SdpM ›u<’ }¡K HÃT•ƒ:: }SÃÖ ¨<e} U’@~ 

pÉeƒ ¨’u[ w²<� Sª°K uƒÒI ¨çMÄ ¨êS<“:: ¨}”Y› QTS wÉwÉ ¨’Åö ÑB`¯@G< K›u<’ ›•_­e ¨uðnÅ 

እÓ²=›wN?` }ð¨c ¨[cÄ KMd• M~}232

¨እUÉኅ[ w²ኅ Sª°M እU›S N’ç u?}¡`e+Á’ uእ”ÇÑwÖ” u¯Sƒ እ”² GKA ›u<’ pÆe uእንሐØÃ 

U’@~ NS ®u=¾ ¨›e}Òw› Åmq ¨›²µS< ŸS Ãpw`­ ¨<e} ¯vÃ U’@~ ²N’ç u¨[w:: ¨QTS<’> ê’<° ¨<እ~ ðÉóÅ 

እUw´� íT ¨}N`V

 ¨uኅÇØ Sª°M Ãƒ’Xእ x~ ¨¾NUV ®u=¾:: ¨fu ¾NUV Ã_›= ኅu<œ} 

¨ÃƒŸWƒ KA~& እeS Ñv_ }›U` ¨<እ~:: ¨Ãእ²?’> ÃSÓu’ uçKA~ K¯KU ¯KU ›T@”::  

233 እ¡M እeŸ ¾¯Ãe ¾NUV ŸS QTS ›Ø^m Ÿ©•:: ¨እU´ ›°[ð u¡w` ¨ucLU ›S 0¨8 
KSeŸ[U:: ¨}¯¾’< cw› እ“`ዕƒ ›e}ÇK=­S< ›wƒ[ ¨›pee}234 ¨ŸBÁ”¨ ŸS Ãpw\ YÒG< uI¾:: ¨Åmlc ²Ã’w\ 

uGÑ[ ¨[w Ñ’²< uÉ• K›u<’ pÆe ›•_­e እ”² Ãu¡¿ ¨ÃLI¨< ¨›”u`­ ¨<e} ¯^ƒ:: ¨fu?H Sê› ÅS“ ¨çKKAS< Kcw› 

እ“`ዕƒ ŸS ›=Ã`›¿ uÉ•235 KpÆe:: ¨cw› ¨[wc }”Y›< ¨ï`­ እ”² ÃS¨<qS< ìNÃ:: ¨cw› እ“`°ƒ ÈÑ”­S< uT°ŸK ×n:: 

¨fu ›wêQ­ %u ¨c’ ¨[w ›°Ç=­S< ¨<%>² ðKÓ ®u=Ã ²eS< dታM ¨fu?H }ÓኅW ÅS“ ¨¢’ w`H’ ¨}SÃÖ< cw› 

እ“`°ƒ እ”² Ãu¡¿ fu `°¿ uÉ’<  K›u<’:: ¨cw› ¨[wc ì©aS< ›}¨< ¨<e} U’@~ ¯vÃ ²GÑ[ êÒÍ:: ¨ku`­ u¡w` 

¨uewNƒ& ¨¢’ ›T@H w"Ã236 ¨LI ¨Ñ¯` w²<ኅ uእ”} V} ›u<JS< õW<Q:: ¨”Q’H> ŸTJS< ”LG< uw"Ã:: ¨u›”w° 

¨<®<Ã:: uV} ›u<’ ìNÃ:: እö’< }²Óu ¨<e} UÉ` vQ`Ã:: ¨Ãእ²?’> ”wŸ= }Òu=›’& K›•_­e ›u<’ እ”² ”wM ŸBM’:: 

እö ›°[ð •L©’& ›¡K=K õYN ²`እe’& ¨nT ¨`p ²¡XÉ’& ¨ኅMk} ¡w` ²›íw¯>’& õl^”¾ ”wŸ= K›u<’& ›•_­e uŸS 

uŸ¾ ›?Md° K›?MÁe& ¨uŸS uŸ¾ kK?U”Ùe uV} â?Øae237

}ðçS ÑÉK< K›u<’ ›•_­e Se}ÒÉM cT°ƒ ¨É”ÓM ¨"I” }`ÕT@ *]ƒ ¨¨”Ñ@M:: ”e+} çNõ’ እUw²<% 

éT ÑÉK< ›�í=ì’:: ›¢ u›እUaƒ’& ›L u›=ÁእUaƒ’& ¨ŸBKA ²Ñw[ KእS }`ÔU’& እU´”Ò¯@ QK=“’& ¨²”}’> ’Ñ`’ 

u›=ÉM¨ƒ’& እS’> ¨c¡’

:: ¨Ö=Vቴ­e Kä¨<KAe ¨¯Ç= KእS uŸÃ’ ¨LN¨<’& 

”[¡x’< ÇÓS KvQ`Ã’& ›L ÇእS< ”e›KA እS<’:: ኃÃK çKA~ ¾GK< UeK?’ K¯KU ¯KU ›T@”:: 

238 ¨›¨<NÉ’& ›=ƒ`ÓS<’ uŸ”~ v`Ÿ<’:: ¨Ãእ²?’> ´¾ KእK }Òvእ¡S< u}´"[ ›u<¡S< ›•_­e 

እÓ²=›wN?` ÃŸ<” UeK?¡S<& ukÇT>ƒ c¯} K?K=ƒ Áe}õYQ¡S<:: ¨u"M°ƒ c¯} K?K=ƒ Áe}Òwእ¡S< k’>„ 

NtG< Á`õpS<:: ¨uXMeƒ c¯} K?K=ƒ ÁW`Ñ<¡S< ¨QÃ¨} ²K¯KS ¯KU Ã¡õM¡S<:: ¨K=}’> ኃጥእ ወአባሲ 

ገብሩ ገብረ መድ�ን ዘጸሐፍኩ ዜና ገድሉ ለአቡየ ›=ÃK?M¾’> እU’@¡S<& K¯KU ¯KU ›T@”239

                     
232. f.66 vob end 
233. Both MSŞ. ¨}�`V' f.67 roa end 
234. See number  
235. f.67 rob end 
236. f.68 voa end  
237. f.68 vob end 
238. f.69 roa end 
239. f.69 rob end 

::  
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4.2 Analysis 
 

When the writer had written the hagiography, he use many kinds of 

expressions. Such as:-   

4.2.1 Poetic  
Introduction is poetic as in many of the Ethiopian hagiographic writings. 

Taking the first lines of the hagiography suffices. 
 ueS �Ó²=›wN?` YK<e ²›=Ãƒ›S` Ø”} GM­~  

 ¨›=ÃƒH@KÃ Sª°K S”ÓY~  

²ÃX@Ke u}ªQÊ~ 

¨Ãƒ¨NÉ uƒYMe~  

¯u=Ã �Ó²=›wN?` ¨w²<% ›ŸA‚~:: (f1.ro

The hagiography taken as a whole makes use of elegant language and 

literary devices. It is full of allusions, metaphors, similes and repetitions 

for emphasis. This literary qualities manifest themselves right from the 

very beginning of the hagiography in that we see the paradoxical 

expression. 

a)  

In the name of God the Trinity whose beginning is unknown 

and whose reign is impossible to comprehend,  

Who is three in his unity and is one in Trinity 

God the great with numerous blessings.    

#Ø”ƒ’> ¨}õéT@ƒ vQ+~$ translated “[He] is the beginning and also 

the end.” This expression is strong in a sense the writer has deliberately 

expressed the quality of God as in Christian theology- Christian theology 

has it that this very expression should not be taken word for word. 

Because God has no beginning as there is the time which could be taken 

as his beginning. This attributes itself to the notion that if time is to be 

taken as the beginning of something only if the “thing” we are talking 
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about is a “creature created” not the creator. Tradition to this it should 

be noted that when the writer puts his expression, he is not implying 

human as is customary in all hagiographic traditions, the hagiography of 

Abunä Anorewos presents Christian theology about death and judgment, 

righteous and sinner . . . etc . . .  

4.2.2  Biblical  
The hagiography make use of Biblical situations. In addition to direct 

situations from the Bible there additional reference from pathological 

books as in the expression “ N[Ñ¨Ã”” “Vine” some allusions from the Bible 

include. 

1) uŸS ›”ux K›ÉÑ uK¯U uMd’ cw� ŸTG< Á”wu’> K=}K�Ø�  (²ÇÓU !2:!%). (f1.ro

“As the Lord opened the mouth of the ass, in the Language of human 

kind, [He] also will opened my mouth” (Numbers 22:28)  

a) 

2) K›ñ¾ ÃX>U ¯nu? ¨KMd”¾ ²¯pU T°ï:: (S´S<` 1#1:3)  

“ St a watch, O Lord, before my mouth; keep the door of my lipes.” 

(Psalms 141:3) (f.6 roa) 

3) wì<° w�c= ²Ãð`J K�Ó²=›wN?` (S´S<`.1)02:1)  

  “Blessed is the man that feareth the Lord (Psalm 112.1) (f.6 voa)   

4) ¨uƒ�Óeƒ¡S< �Ö`Ãª K’õe¡S< (K<ne !1:09) 

  “In your patience possess your souls. (Luk 21:19) (f.6 vob)   

5) ¨²e ÑÅó K’õc< u�”+›¾ Ã[¡v (T‚­e.0:"9)  

   He that findeth his life shall lose it and he that loseth his life for my   

sake shall find it (Mt.10:39) (f.6 vob)       

6) êÉl K”èQ Á[ƒ° õ•„ (UdK? 01÷5)  

   “The righteousness of the perfect shall direct his way.” (proverbs 11:5) 

(f.8 vob)   

7)  ›°uÄS< KƒO�” (K<ne. 1÷$2)  

     “exalted them of low degree (Luk.1:52) (f.9 ro

8)  kÇT>H KØuw ð]H �Ó²=›wN?` (UdK?.1::7)  

a)    
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    “The fear of the Lord is the beginning of knowledge” (Prov.1:7) 

       (f.10 voa)    

9)  ›=¾\dK?Uc Q”êƒ ŸS GÑ` �K ŸTH ¨�u<[ UeK?H (S´S<`.)!2:3) 

  “Jerusalem is builded as a city that is compact together” (Psalm 122:3)        

     (f.10 vob)    

10)  °ÕK �SQÁ¨< ŸBK< ŸS X°` �Mõ (S´S<` (:5)  

    “Thou carriest them away as with a flood: they are a sleep in morning    

they are like grass which growth up” (Ps.90:5) (f.11 roa)     

11)  ÃƒuÅ` VÑe �U’ ¨`p (UdK?. !2:1) 

     “A good name is rather to be chosen that grate riches, and loving     

favour rather than silver and gold” (prov.22:1) (f.12 voa)     

12)  �K W“¾ }M�Ÿ< kc=d” U¡°u=} ¡u<` ÃÅM­S< �K ÃW`O uUQa  nM  (1 Ö=V‚­e 5:07) 

     “Let the elders that rules well be counted worthy of double honour; 

especially they who labour in the word and doctrine.” (1 Tim 5÷17) 

(f.18 voa)    

13)  ðKÓ ²Ã¨<�´ Áe}ôYQ GÑ[ �Ó²=›wN?` (S´S<` #6÷4) 

     There is a river the streams whereof shall make glade the city of God 

(Ps.46÷4) (f.20 vob)      

14)  “G< W“Ã ¨“G< ›ÇU fuÃH@M¨< ›�¨<�u<[ (S´S<` )"3÷1) 

     Be hold, how good and how pleasant it if for brothern to do well 

together in unity (Ps.133:1) (f.21 roa)      

15) Ã%@Ãe }›U• u�Ó²=›wN?` �U}›U• u°ÕK �SQÁ¨<::   (S´S<`.)08:8)  

    “It is better to trashed in the Lord that to put confidence in man.”      

(Ps.118÷8) (f.24 vob)    

16) ³+ Ã�+ U°^õ¾ K¯KU ´¾ ›�É` �eS �[Ã¡ª (S´S<`. )"2:04)  

    “This is my rest for ever, here will I dwell; for I have desired it.”     

(Ps.132:14) (f.29 roa)    

17) ²x S”ðe ¾›U` Ÿ<KA (1— qa”„e 2:0)  

    “For the sprit searcheth all thing, (1cor.2:10) (f.29 rob)     
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18) ¨u%u?¾e ðÉóÅ ¡u<^” ›°`¡+Ÿ �Ó²=* ¨ðÉóÅ ç”®< �SkÅU „S<    u›T” u´� ¨%<MkAS< �U‘í Ãu´%< 

(S´S<` )"9:07-08) 

    “How precious also are they thoughts unto me, O God: how grate is 

the sum of them! If I should count them they are more in number 

than the sand: when I a wake, I am stile with thee (Ps 139.17-18)  

       (f.32 vob).  

19) ›=ƒõ`I­S< K�K ÃkƒK< YÒ¡S< SK’õe¡S<c ›Mx ²Ã[¡wª  õ`I­c K²�UÉ%[ k}K w¨<I KA~ ÃÅÃ ¨e} �d} 

ÑH’U YÒG< ¨’õc< (T‚­e.0:!8)   

    “And fear not them which kill the body, but are not able to kill the 

soul, but   rather fear him which is able to destroy both soul and 

body in hell” (Matt.10:28) (f.35 rob)   
20) õp` ê”°ƒ ŸSVƒ ¨É`¡ƒ ŸSc=±M p”¯ƒ ¡’òH L¦u �dƒ: TÃ  w²% ›=Ã¡M ›Øõ›� Kõp` ¨›õLÓ’> 

›=Á”kLpMª (S�M¾ cKAV” 8:6)  

    “Set me as a seal up on thine heart, as a seal up on thine arm, for love 

is strong as death; jealousy is cruel as they grove: the coals there of 

are coals of fire, which hath a most Vehement flame.” (Song.8:6) (f.36 

vob)     
21) �eS ›=ÃÑÉöS< �Ó²=›wN?` KéÉn” ¨Ãƒu?kM KAS< K”èN”:    

    (S´S<`. "7 :!8) 

    “For the Lord loveth judgment, and forsaketh not his saints, they are   

preserved for ever,” (Ps.37:28) (f.37 roa)    

22) ÃƒôXQ éÉp cx Ã_›= ukK (S´S<` $8:0)   

    “The righteous shall rejoice when he seeth the vengeance” (Ps.58:10) 

(f.37 roa)     
23) K�S w¡S< HÃT•ƒ SÖ’ �Ö} c“ü ¨ƒwMª K³+ cÓL }SMH>  �UY`¨<Ÿ= ¨}}ŸK= ¨<e} vI` ƒƒ›?²´ �”Ÿ 

(T‚­e. 07-!)  

    “And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily I say   

unto you if ye have faith as a grain of mustard seed, Ye shall say 

unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall 

remove” (Matt.17:20) (f.43 rob)      
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24) ¨Ÿ<K< ²c›M¡S< uçKAƒ �”²ƒƒ›S’< ÃƒÑu` K¡S< u›T”  (T‚­e.!1:!2)  

     “And all things, what so ever ye shall ask in prayer, believing, ye     

shall receive.” (Mtt.21:22) (f. 44 voa)    

25) S”¡` �Ó²=›wN?` uL°K pÆd’>G< (S´S<`.%8:"5)  

“The God of Israel is he that giveth strength and power unto his 

people” (Ps.68:35). (f. 53 ro

- UG<[ SêNõ - Scholars (f.

b)    

4.2.3 Metapher and similes  
The introductory part of the hagiography makes use of a metaphor and 

similes by using the lead in “ uS’< “e}TeKA - with what (whom) shall we call 

(liken) him?” and thus runs, in the following ways.  

2 vo

- }L« ’u=Áƒ ¨Nª`Áƒ - Desciples of prophets and apostles (f.

a)    

2 vo

- ±S Ñ’ƒ ’©� - long tree of heaven (f.

a)         

2 vo

- UêLK ›�ªõ - Shailter of many birds (f.

b)    

2 vo

- ¯UÅ HÃT•ƒ - Pillar of religion (f.

b)    

2 vo

- Z` ç¯Ç - white ox (f.

b)    

2 vo

- uLQU kÃQ - by white caw (f.

b)     

2 vo

- uLQU ç¯Ç - by white heipher (f.

b)    

2 vo

- uuÓ° - by sheep (f.

b)  

3 ro

- uN`Ñ@ - by bull  (f.

a) 

3 ro

- uÇ©ƒ - by David (f.

a) 

3 ro

- ucKAV” - by Solomon (f.

a)   

3 ro

- uŸ=^U - by kiram (f.

a)      

3 ro

- u²"`Áe - by Zakariyas (f.

a)    

3 ro

- uÄN”e SØUp - by Jhon the baptized (f.

a)      

3 ro

- u›?MÁe- by Eljah (f.

b)    

3 ro

- ŸS â?Øae - as Peter (f.

b)       

3 ro

- ŸSä¨<KAe - as Poule (f.

b)    

3 ro

- uNª`Áƒ’< - by Apostles (f.

b)    

3 ro

- ¨T>S uK=n¨<”ƒ - Scholars (f.

b)    

3 rob)    
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- uSUI^” - Teachers (f.3 ro

- uQí“ƒ ²u?}MH@U - by the children of Betelehem (f.

b)    

4 vo

- ucT°�ƒ - by martyrs (f.

a)     

4 vo

- uíÉn” - by saints (f.

a) 

4 vo

- uÅ“ÓM - by virgins (f.

a) 

4 vo

These all references are meant to stand in place of the righteous: Abune 

Anorewos.  

4.2.4 Deutrocanonical 
In the mainbody of the text the writer had included dutrocanoical 

expressions. Such as:-  

- Ms= ’õe �”} ƒð`J K�Ó²=›wN?` }N¿  

  Meaning= a soul which has fear of God will be redeem. (f.

b) 

7 roa)   

- Ms= ›ƒQ~ `�c¡S< KŸBK< õØ[} °ÕK�SQÁ¨< 

  Meaning = Be ethical for all human kind. (f.9 roa)  

- Ms= S¯³JS< KpÆd” ŸSí@“ e%>”  

  Meaning = The life of saints is similar will the flavor of flowers. (f.9 rob)  

- Ms= ð]H �Ó²=›wN?` ¡u<` ¨U¡Q 

  Meaning= Fear of God is grace and power (f.10 voa)   

- Ms= Kð^H@ �Ó²=›wN?` ÃX@’> Å�]~  

  Meaning= for the fear of God, everlasting will be nice (f.10 voa) 
- ÃukBM’< X°` ²�”uK TÃ ¨ÃMQp’< NSMTM ²�”uK ÃckÃ T¾ 

  Can the grass grow up out of water? Or flour of flower out of water  

  (f.11 roa)    
- SYª°~ KéÉp ÁÖMKA KUYª° ¨S¯³G< ÃuêQ pÉS �Ó²=›wN?`   M®<M (c=^¡) 

  The sacred of saint should have been accepted by God (f.17 roa) 
    

- Ms= �Ó²=›wN?` Áç”±S< KéÉn” 

  Meaning = saints will be strengthen by God. (f.30 vob)     
- ›=ƒõ`I­ KVƒ ›L õ`Iª K�Ö=›ƒ Vƒc ›¾�ÉÑ¡S<  
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  Don’t afraid the death but the sine. Death could have not been 
happened. (f.35 rob)    

-  Ms= V~ K�Ø� çªÓ 

   Meaning = The death of sinner will be hazardness (f.49 rob)  
4.2.5 Allusion and similes  

uŸS NSÃ­S< KSn`Äe ²¾¯u= ¨K›v ›U’> ²Åw[„“ u�”} ›”eƒ ŸTG< [cÃ­ K›u<’ ¡u<ÅIK=“:: 
As men hearsay Abba Meqarios the grate and Abba Amony of Däbrä 
Tona instead of women’s, similar with Abba Anorewos hearsed by monks. 
(f.17 roa)  
Ms= vQ[ ¯MpU  

Meaning = Name of Devil (f.18 vob) 
¨fu ›�S[ ›u<’ ›e}Nk[ X>S} ŸSaT•e cT°ƒ ¨ŸS ›v ›V’> 
Meaning= When Abba ’Anorewos knew his authority he started to 
regulate his responsibility the same as martyr Romanos and Abba 
Amony. (f.20 vob)     
Ms= ›¨<_Ñ²v  
Meaning= name of female wizard (f.18 vob)    
Ms= Øn }”vLƒ  
Meaning= Blood of field (f.52 voa)    
Ms= u<Ç=  
Meaning = Name male wizard (f.56 vob)  
Ms= `°¿ ›u<’c ›•_­e }ScK u›?MÁe uçKA~: ¯kS ´“S ¨uçKA~ ›¨<[Å ÇÓS 
Meaning = Look! Our father Anorewos likness with Eljah. He had stopped 

the raining of the rain and opened again by his pray (f.62 vob) 
4.2.6 Metapher and Elegant language  

Ms= ¯KU ¨ÃW¯` ¨ÃÖõ° w°M ¨Ã´QM ¨`p ¨w\` 
Meaning = “ Wealth and world will be disappeared and also Gold and Birr 
will be valueless” (f.6 vob)  
Ms= ¨’Å Mx” ŸS �dƒ  
Meaning= Their heart beet increase (f.13 ro

Meaning = who is the beginning out of me? You are not before and after 
me. (f.

b)  
Ms= S’< ÃkÉU �U’@¾ ›Mx �UpÉT@¾ ¨›Mx �UÉ�_Â  

66 voa)



 

CHAPTER FIVE 

5. Conclusion and recommendation  

5.1 Conclusion  
The main purpose of this research is to assess the medieval history of 

Ethiopia through tools provided by philology & to analays the 

hagiography. The study pointed out who ’Abba ’Anorewos was and the 

significance of his career for Ethiopian history i.e. religion, political, 

and cultural aspect of the medieval period of Ethiopia. It discussed the 

religious teachings and debates between ’Abba ’Anorewos  and the 

pagans whom they were living in different religions, ethical teachings 

and debats between king ‘Amdä-Şəyon and his son säyəfä-’ar‘əd and 

the saints whom they were teaching especially at the middle part of 

Ethiopia.  

The study focus on hagiography of Abba ’Anorewos as the source and 

other related books as a secondary sources. There are two MSS of Abba 

’Anorewos. Such as MSD and MSş (manuscript of Darat and 

manuscript of Şəgağğa.) The copy of Manuscript of Däbra Şəgağğa is 

also found in private library of Abba yəsəhaq (The ark bishop of Bole 

dieocis)  

The study came up to with the following major findings. 

- The MS of ’Anorewos has not been translated or published in any 

Ethiopian language and not been microfilmed by EMML. I saw in 

A.A.U.ILS. MM. In national library of Ethiopia. 

- Both hagiographies have not writing time    

- There are other related books which had written by historians 

(Secular books) and saints (hagiographies, &Dugua) for the witness 

of the deed of saint ’Anorewos of “the elder” 

- Both MSS had written by two Different writers.  



 

5.2 Recommendation 
As far as the general aim or purpose of the researcher findings, 

concerned, the researcher would like to make the following 

recommendations.  

- First and for most what I would like to recommend is that, the    

monasteries of EOTC or the source of Ethiopian history i.e. the 

sources of the rules and regulations of EOTC, culture art, 

alimentary diet of the various groups, medicine (including mental), 

family life and structure, trade, distribution of wealth, social 

relations in cites and villages, handcraft, history of monasticism, 

librarys and so on must be presented well. Because, they are fields 

of Ethiopian study. So the EOTC and the state or the ministry of 

culture should keep this ancient tradition of manuscripts and their 

writing systems. Because it is part of the ancient identity of 

Ethiopia. On the other hand they should also encourage the writers 

of parchment. 

- The ministry of Education in general and the linguistics department 

in particular, should give especial attention to those ancient Geez 

manuscripts for the sake of philological studies. 

- The ministry of Education and EOTC in general, the linguistics 

department and the EOTC in particular, have to be make great 

facilitation for the attraction of scholars; i.e. to study and make deep 

research up on them. And also the church and the government must 

be make cooperation each other to keep the heritages and source 

materials from the thieves. 

- The EOTC and the university should facilitate the communication of 

EMML project to be find different versions of the same text and for 

the sake protecting and passing for the coming generation.   
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Preface  

This thesis is divided in to two sections and five chapters. Section one 

contains the first two chapters and sections two contains the second 

three chapters. In the first section historical analysis (General 

Introduction and Review of related literature) in the second section 

textual analysis (Philological analsysis of the text, literature analysis of 

the text, conclusion and recommendation) 

It uses some abrivations (MSS, MS, E.O.T.C, H.T.T.C, etc) and less 

known toponyms and anthroponyms, (Däbrä-Şәgağğa, Säyfä ’Ar‘ad, 

’Anorewos, ’Amdä-Şiyon Täklä-Haymanot etc) are transcribed 

phonemically using the encyclopedia AEthiopica transcription symbols. 

The ‘Text’ (chapter four is containd the Gedle and some phonetic 

variations are shown in the foot nots, The number of folies are shown at 

the end of the wrigth hand of each.  
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Phonetics and numbers 

I. Consonants  
I, h    kC, q

Q, ħ    %<, x

w 

�, x    ŸC, k

w 

�, ’     ÑA, g

w 

°, ‘ 

w 

Y,ś 

e, s  

i, š 

p, K’ 

‹, č 

Ï, ğ 

Ø, Ţ 

ß, č 

å, P.(P) 

ê, ş 

II. Vowels  
Order  1 2st 3nd rd 4  th 5  th 6  th 7  th  

 ä u i A e ә o 

 

III. Numbers  
1  2 3  4  5  6  7  8  9 10 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0  

20 30 40 50 60 70 80 90 100 

!  "  # $ % &  ' (  ) 
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Abrevations 
A.A.U= Addis Ababa university   St=saint   

A.C=Acts        Sts

A.D Gregorian calendar      V= verso   

= saints   

C=Century         

E.C= Ethiopian calendar  

E.M.M.L=Ethiopian manuscript Microfilm library  

E.O.T.C = Ethiopia ortodox Tewahido church  

Eth= Ethiopia 

f (ff)= folio (s)  

f.roa= 1st

f.r

 column  
ob= 2nd 

f.v

column  
oa= 1st

f.v

 column (verso) 
ob= 2nd 

G= Gädle  

column (verso)  

H.T.T.C=Holy Trinity Theology college  

I.e= That is (to say) 

K.M=kilo meter  

M/R= Memhr 

M.S(s)= Manuscript(s)  

MSD= Manuscript of Darat   

MSŞ= Manuscript of Şəgağğa  

Mt=Mathew  

P=Page, pp=pages  

r= recto  

PS= Psalms  

Cor= K’orontos  

Luk=Luk 

Timoti  

Song  
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